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Treść instrukcji wg normy EN ISO 20345:2011 / Rozporządzenia PPE 2016/425/EU
Producent: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polska
Jednostka notyfi kowana: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Włochy 
Objaśnienie oznaczeń: YATO, PRIME - znak fi rmowy producenta; YT-80XXX - numer katalogowy  producenta; 36 - 47 - rozmiar buta; 
20XX.XX - rok i miesiąc produkcji buta; SB - kategoria obuwia bezpiecznego wg normy dotyczącej obuwia bezpiecznego EN ISO 
20345:2011; SRA - odporność na poślizg na podłożu z płytki ceramicznej pokrytym NaLS; P - odporność na przebicie.
Charakterystyka wyrobu: Obuwie bezpieczne należy do kategorii II środków ochrony indywidualnej i jest przeznaczone do ochrony 
stóp użytkownika. Cholewkę butów wykonano ze elastycznego tworzywa sztucznego. Podeszwa butów została wykonana z gumy. 
Buty posiadają stalowe wzmocnienia nosków, a także kewlarowe wzmocnienie podeszwy. Podnoski (wzmocnienie nosków) w butach 
wytrzymują uderzenie z energią 200 J oraz ściskanie z siłą 15 kN. Buty posiadają kategorię SB co oznacza, że posiadają zamknięty 
obszar pięty, właściwości elektrostatyczne oraz absorpcję energii w pięcie. W celu dokładniejszego zapoznania się z wymogami jakie 
są stawianie obuwiu kategorii SB należy zapoznać się z lekturą przedmiotowej normy.
Informacje dotyczące obuwia antyelektrostatycznego: Zaleca się, aby obuwie antyelektrostatyczne było stosowane wtedy, gdy zacho-
dzi konieczność zmniejszenia możliwości naładowania elektrostatycznego, poprzez odprowadzenie ładunków elektrostatycznych tak, 
aby wykluczyć niebezpieczeństwo zapłonu od iskry, np. palnych substancji i par, oraz gdy nie jest całkowicie wykluczone ryzyko po-
rażenia elektrycznego spowodowanego przez urządzenia elektryczne lub elementy znajdujące się pod napięciem. Zaleca się jednak 
zwrócenie uwagi na to, że obuwie antyelektrostatyczne nie może zapewnić wystarczającej ochrony przed porażeniem elektrycznym, 
gdyż wprowadza jedynie pewną rezystancję elektryczną między stopą a podłożem. Jeżeli niebezpieczeństwo porażenia elektrycznego 
nie zostało całkowicie wyeliminowane, niezbędne są dalsze środki w celu uniknięcia ryzyka. Zaleca się, aby takie środki oraz wymie-
nione niżej badania były częścią programu zapobiegania wypadkom na stanowisku pracy. Zaleca się, aby zgodnie z doświadczeniami 
rezystancja elektryczna wyrobu zapewniająca pożądany efekt antyelektrostatyczny w okresie użytkowania była niższa niż 1 000 MΩ. 
Dla nowego wyrobu dolną granicę rezystancji elektrycznej określono na poziomie 100 kΩ, aby zapewnić ograniczoną ochronę przed 
niebezpiecznym porażeniem elektrycznym lub przed zapłonem w sytuacji uszkodzenia urządzenia elektrycznego pracującego przy 
napięciu do 250 V. Jednak użytkownicy powinni być świadomi tego, że w określonych warunkach obuwie może nie stanowić dosta-
tecznej ochrony i dla ochrony użytkownika powinny być zawsze podjęte dodatkowe środki ostrożności. Rezystancja elektryczna tego 
typu obuwia może ulec znacznym zmianom w wyniku zginania, zanieczyszczenia lub pod wpływem wilgoci. Obuwie to nie będzie 
spełniało swojej założonej funkcji podczas użytkowania w warunkach mokrych. Jest więc niezbędne dążenie do tego, aby obuwie 
spełniało swoją założoną funkcję odprowadzania ładunków i zapewniało ochronę przez cały czas eksploatacji. Zaleca się użytkow-
nikom ustalenie wewnątrzzakładowych badań rezystancji elektrycznej i prowadzenie ich w regularnych i częstych odstępach czasu. 
Obuwie klasyfi kacji I może absorbować wilgoć, jeśli jest noszone przez długi czas, a w wilgotnych i mokrych warunkach może stać się 
obuwiem przewodzącym. Jeśli obuwie jest użytkowane w warunkach, w których materiał podeszwowy ulega zanieczyszczeniu, zaleca 
się, aby użytkownik zawsze sprawdzał właściwości elektryczne obuwia przed wejściem w obszar niebezpieczny. Zaleca się, aby w 
miejscach, gdzie używane jest obuwie antyelektrostatyczne, rezystancja podłoża nie była w stanie zniwelować ochrony zapewnianej 
przez obuwie. Zaleca się, aby w czasie użytkowania obuwia żadne elementy izolujące, z wyjątkiem dziewiarskich wyrobów pończo-
szniczych, nie były umieszczane pomiędzy podpodeszwą obuwia i stopą użytkownika. Jeśli jakakolwiek wkładka jest umieszczana 
pomiędzy podpodeszwą i stopą, zaleca się sprawdzanie właściwości elektrycznych układu obuwie/wkładka.
Instrukcje użytkowania: Buty należy założyć na stopy, ustawić język, a następnie zasznurować w taki sposób, żeby buty nie powo-
dowały ucisku stóp, a jednoczenie nie umożliwiały wysunięcia stóp bez rozsznurowania buta. Nie stosować środków pozwalających 
na szybsze dopasowanie buta do kształtu stopy. Takie środki mogą zmienić właściwości obuwia i spowodować, zmniejszenie stopnia 
ochrony. Zużyte buty należy przekazać do punktu przetwarzania surowców wtórnych.   
Konserwacja wyrobu: Obuwie należy konserwować za pomocą środków przeznaczonych do konserwacji obuwia z tworzyw sztucz-
nych w płynach, pastach i aerozolach. Części tekstylne konserwować za pomocą środków do tego przeznaczonych. Przed konserwa-
cją obuwie należy dokładnie umyć ręcznie za pomocą letniej wody z mydłem, a następnie wysuszyć w temperaturze pokojowej z dala 
od źródeł ciepła. Po wysuszeniu przystąpić do konserwacji. Przestrzegać zaleceń dołączonych do środków konserwujących. Obuwie 
przemoczone należy suszyć w sposób wymieniony powyżej. W normalnych warunkach użytkowania przeprowadzać konserwację nie 
rzadziej niż raz na miesiąc. W zależności od warunków użytkowania należy skrócić czas konserwacji obuwia.   
Przechowywanie i transport wyrobu: Buty przechowywać i transportować w dostarczonych opakowaniach kartonowych. Buty prze-
chowywać w temperaturze pokojowej w suchym i przewiewnym miejscu. Nie wystawiać butów na ekspozycję z strony źródeł światła i 
ciepła. Nie zgniatać, nie deformować obuwia w trakcie przechowywania i transportu.
Okres trwałości:  Buty konserwowane, przechowywanie i transportowane w sposób opisany w informacjach zachowują trwałość 5 lat 
od daty produkcji widocznej na bucie.  
Deklaracja zgodności: dostępna w karcie produktu na stronie internetowej toya24.pl

Inhalt des Handbuchs gemäß EN ISO 20345:2011 / PSA-Verordnung 2016/425/EU
Hersteller: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Breslau, Polen
Benannte Stelle: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italien
Erklärung der Symbole: YATO, PRIME – Markenzeichen des Herstellers; YT-80XXX – Katalognummer des Herstellers; 36 - 47 - 
Schuhgröße; 20XX.XX - Jahr und Monat der Schuhproduktion; SB – Sicherheitsschuhkategorie gemäß der Norm für sicheres Schuh-
werk EN ISO 20345:2011; SRA – Rutschfestigkeit auf einem mit NaLS beschichteten Keramikfl iesensubstrat; P – Durchstoßfestigkeit.
Produkteigenschaften: Sicherheitsschuhe gehören zur Kategorie II der persönlichen Schutzausrüstung und sollen die Füße des Be-
nutzers schützen. Das Obermaterial der Schuhe besteht aus fl exiblem Kunststoff . Die Sohle der Schuhe besteht aus Gummi. Die 
Schuhe haben Stahlkappenverstärkungen und Kevlar-Sohlenverstärkungen. Die Zehenkappen (verstärkte Zehenkappen) in den 
Schuhen halten einem Aufprall mit einer Energie von 200 J und einer Kompression mit einer Kraft von 15 kN stand. Die Schuhe 
gehören zur SB-Kategorie, was bedeutet, dass sie über einen geschlossenen Fersenbereich, elektrostatische Eigenschaften und 
Energieabsorption in der Ferse verfügen. Um mehr über die Anforderungen an Schuhe der SB-Kategorie zu erfahren, lesen Sie bitte 
die entsprechende Norm.
Hinweise zu antistatischem Schuhwerk: Das Tragen von antistatischem Schuhwerk wird empfohlen, wenn die Möglichkeit einer elek-
trostatischen Aufl adung durch Ableitung elektrostatischer Ladungen verringert werden muss, um die Gefahr einer Funkenzündung, z. 
B. bei brennbaren Stoff en und Dämpfen, auszuschließen, und wenn dies der Fall ist Entzündungsgefahr durch Funken, z. B. Strom-
schlag durch elektrische Geräte oder spannungsführende Bauteile. Allerdings ist zu beachten, dass antistatisches Schuhwerk keinen 
ausreichenden Schutz vor Stromschlägen bieten kann, da es nur einen gewissen elektrischen Widerstand zwischen Fuß und Boden 
herbeiführt. Wenn die Gefahr eines Stromschlags nicht vollständig ausgeschlossen ist, sind weitere Maßnahmen erforderlich, um die 
Gefahr zu vermeiden. Es wird empfohlen, solche Maßnahmen und die nachfolgend aufgeführten Prüfungen in die Unfallverhütung am 

Зміст інструкції згідно з EN ISO 20345:2011 / PPE Регламент 2016/425/EU
Виробник: TOYA SA, вул. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Вроцлав, Польща
Уповноважений орган: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy
Пояснення умовних позначень: YATO, PRIME - товарний знак виробника; YT-80XXX - каталожний номер виробника; 36 - 47 
- розмір взуття; 20XX.XX - рік і місяць виробництва взуття; SB - категорія безпечного взуття згідно стандарту на безпечне 
взуття EN ISO 20345:2011; SRA - стійкість до ковзання підкладки з керамічної плитки, покритої NaLS; Р - стійкість до проколу.
Характеристика товару: Спецвзуття відноситься до II категорії засобів індивідуального захисту і призначене для захисту ніг ко-
ристувача. Верх взуття виготовлений з гнучкого пластику. Підошва взуття виготовлена   з гуми. Взуття має підсилення сталевим 
носом і підошву з кевлару. Підноски (посилені підноски) у взутті витримують удар з енергією 200 Дж і стиснення силою 15 кН. 
Взуття відноситься до категорії SB, що означає, що воно має закриту область п’яти, електростатичні властивості та поглинання 
енергії в п’яті. Щоб дізнатися більше про вимоги до взуття категорії SB, прочитайте відповідний стандарт.
Інформація щодо антистатичного взуття: Рекомендується використовувати антистатичне взуття, коли необхідно зменшити 
можливість електростатичного заряду шляхом розряду електростатичного заряду, щоб виключити ризик займання від іскри, 
наприклад, легкозаймистих речовин і парів, а також коли ризик займання від іскри, наприклад, ураження електричним стру-
мом, спричинене електричним обладнанням або компонентами, що знаходяться під напругою. Однак рекомендується за-
значити, що антистатичне взуття не може забезпечити достатній захист від ураження електричним струмом, оскільки воно 
створює лише певний електричний опір між стопою та землею. Якщо ризик ураження електричним струмом не було повністю 
усунено, необхідно вжити додаткових заходів, щоб уникнути цього ризику. Рекомендується, щоб такі заходи та тести, перелі-
чені нижче, були частиною програми запобігання нещасним випадкам на виробництві. Відповідно до досвіду, рекомендовано, 
щоб електричний опір виробу, що забезпечує бажаний антистатичний ефект протягом періоду використання, був менше 1000 
МОм. Для нового продукту нижня межа електричного опору встановлена   на рівні 100 кОм, щоб забезпечити обмежений захист 
від небезпечного ураження електричним струмом або займання у разі пошкодження електричного обладнання, що працює під 
напругою до 250 В. Однак користувачі повинні знати, що за У певних умовах взуття може не забезпечувати достатнього захи-
сту, тому завжди слід вживати додаткових заходів для захисту користувача. Електричний опір цього типу взуття може істотно 
змінюватися через згинання, забруднення або вплив вологи. Це взуття не виконуватиме своєї функції, якщо використовувати 
його у вологих умовах. Тому необхідно забезпечити, щоб взуття виконувало свою призначену функцію розсіювання наванта-
жень і забезпечувало захист протягом усього періоду використання. Користувачам рекомендовано встановлювати внутрішні 
тести на електричний опір і проводити їх через регулярні та часті проміжки часу. Взуття класу I може вбирати вологу, якщо 
його носити протягом тривалого періоду часу, і може стати електропровідним у сирих і вологих умовах. Якщо взуття використо-
вується в умовах, коли матеріал підошви стає забрудненим, рекомендується, щоб користувач завжди перевіряв електричні 

Rokasgrāmatas saturs saskaņā ar EN ISO 20345:2011 / IAL regula 2016/425/ES
Ražotājs: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Vroclava, Polija
Paziņotā institūcija: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Itālija
Simbolu skaidrojums: YATO, PRIME - ražotāja preču zīme; YT-80XXX - ražotāja kataloga numurs; 36 - 47 - apavu izmērs; 20XX.
XX - apavu izgatavošanas gads un mēnesis; SB - drošības apavu kategorija atbilstoši drošu apavu standartam EN ISO 20345:2011; 
SRA - pretslīdēšana uz keramikas fl īžu pamatnes, kas pārklāta ar NaLS; P - caurduršanas izturība.
Produkta raksturojums: Drošības apavi pieder pie II individuālo aizsardzības līdzekļu kategorijas un ir paredzēti lietotāja pēdu aizsar-
dzībai. Apavu augšdaļa izgatavota no elastīgas plastmasas. Apavu zole ir no gumijas. Apaviem ir tērauda purngalu pastiprinājumi un 
Kevlar zoles pastiprinājumi. Apavu purngalu uzgaļi (pastiprināti purngalu uzgali) var izturēt triecienu ar 200 J enerģiju un saspiešanu ar 
15 kN spēku. Apavi ir SB kategorijas, kas nozīmē, ka tiem ir slēgts papēža laukums, elektrostatiskās īpašības un enerģijas absorbcija 
papēžā. Lai uzzinātu vairāk par prasībām SB kategorijas apaviem, lūdzu, izlasiet attiecīgo standartu.
Informācija par antistatiskiem apaviem: Antistatiskos apavus ieteicams izmantot, ja nepieciešams samazināt elektrostatiskās uzlādes 
iespējamību, izlādējot elektrostatiskos lādiņus, lai izslēgtu aizdegšanās risku no dzirksteles, piemēram, no uzliesmojošām vielām un 
tvaikiem, un ja aizdegšanās risks no dzirksteles, piemēram, elektriskās strāvas trieciens, ko izraisa elektriskā iekārta vai spriegumak-
tīvas sastāvdaļas. Tomēr ieteicams ņemt vērā, ka antistatiski apavi nevar nodrošināt pietiekamu aizsardzību pret elektrošoku, jo tie 
rada tikai noteiktu elektrisko pretestību starp pēdu un zemi. Ja elektriskās strāvas trieciena risks nav pilnībā novērsts, ir nepieciešami 
turpmāki pasākumi, lai izvairītos no riska. Ieteicams šādus pasākumus un tālāk uzskaitītos testus iekļaut nelaimes gadījumu darba 
vietā novēršanas programmā. Ieteicams, lai saskaņā ar pieredzi produkta elektriskā pretestība, kas nodrošina vēlamo antistatisko 
efektu lietošanas laikā, būtu mazāka par 1000 MΩ. Jaunam izstrādājumam elektriskās pretestības apakšējā robeža ir iestatīta uz 100 
kΩ, lai nodrošinātu ierobežotu aizsardzību pret bīstamu elektriskās strāvas triecienu vai aizdegšanos gadījumā, ja tiek bojātas elektro-
iekārtas, kas darbojas ar spriegumu līdz 250 V. Tomēr lietotājiem jāņem vērā, ka saskaņā ar noteiktos apstākļos apavi var nenodroši-
nāt pietiekamu aizsardzību, un vienmēr ir jāveic papildu piesardzības pasākumi, lai aizsargātu lietotāju. Šāda veida apavu elektriskā 
pretestība var būtiski mainīties lieces, piesārņojuma vai mitruma iedarbības dēļ. Šie apavi nepildīs paredzēto funkciju, ja tos izmantos 
mitros apstākļos. Tāpēc ir jānodrošina, lai apavi pildītu tai paredzēto slodzes izkliedēšanas funkciju un nodrošinātu aizsardzību visā 
lietošanas laikā. Lietotājiem ieteicams veikt iekšējās elektriskās pretestības pārbaudes un veikt tās regulāri un bieži. I klases apavi var 
absorbēt mitrumu, ja tie tiek valkāti ilgu laiku, un var kļūt vadoši mitros un slapjos apstākļos. Ja apavus lieto apstākļos, kad zoles ma-
teriāls kļūst piesārņots, lietotājam ieteicams vienmēr pārbaudīt apavu elektriskās īpašības pirms ieiešanas bīstamā zonā. Ieteicams, 
lai vietās, kur tiek izmantoti antistatiski apavi, zemes pretestība nevarētu novērst apavu sniegto aizsardzību. Valkājot apavus, starp 
apavu zoli un lietotāja pēdu nav ieteicams novietot nekādus izolācijas elementus, izņemot trikotāžas trikotāžas izstrādājumus. Ja starp 
zolīti un pēdu ir novietota kāda zolīte, ieteicams pārbaudīt apavu/zolītes sistēmas elektriskās īpašības.
Lietošanas instrukcija: Apavi jāuzvelk kājās, jāpielāgo mēle un tad šņorē tā, lai apavi neradītu spiedienu uz pēdām un tajā pašā laikā 
neļautu pēdas izkustināt, neatraujot šņoru. kurpes. Neizmantojiet nekādus līdzekļus, kas ļauj apaviem ātrāk pielāgoties pēdas formai. 
Šādi pasākumi var mainīt apavu īpašības un samazināt aizsardzības pakāpi. Lietotie apavi jānogādā pārstrādes centrā.
Produkta apkope: Apavi jākonservē, izmantojot līdzekļus, kas paredzēti plastmasas apavu uzturēšanai šķidrumos, pastās un ae-
rosolos. Apkopiet tekstilizstrādājumu daļas, izmantojot šim nolūkam paredzētus līdzekļus. Pirms apkopes apavi rūpīgi jānomazgā 
ar rokām, izmantojot remdenu ūdeni un ziepes, un pēc tam jāizžāvē istabas temperatūrā prom no siltuma avotiem. Pēc žāvēšanas 
turpiniet ar konservēšanu. Ievērojiet ieteikumus, kas pievienoti konservantiem. Mitri apavi jāžāvē, kā aprakstīts iepriekš. Normālos 
lietošanas apstākļos apkopi veiciet vismaz reizi mēnesī. Atkarībā no lietošanas apstākļiem apavu apkopes laiks ir jāsaīsina.
Produkta uzglabāšana un transportēšana: Uzglabājiet un transportējiet apavus tam paredzētajā kartona iepakojumā. Uzglabājiet 
apavus istabas temperatūrā sausā un vēdināmā vietā. Nepakļaujiet apavus gaismas vai siltuma avotiem. Uzglabāšanas un transpor-
tēšanas laikā nesasmalciniet un nedeformējiet apavus.
Derīguma termiņš: Apavi, kas uzturēti, uzglabāti un transportēti, kā aprakstīts informācijā, ilgs 5 gadus no ražošanas datuma, kas 
redzams uz apaviem.
Atbilstības deklarācija: pieejama produkta kartē vietnē toya24.pl

Content of the manual according to EN ISO 20345:2011 / PPE Regulation 2016/425/EU
Producer: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Poland
Notifi ed body: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italy
Explanation of the symbols: YATO, PRIME - manufacturer’s trademark; YT-80XXX - manufacturer’s catalog number; 36 - 47 - shoe 
size; 20XX.XX - year and month of shoe production; SB - safety footwear category according to the standard for safe footwear EN ISO 
20345:2011; SRA - skid resistance on a ceramic tile substrate coated with NaLS; P - puncture resistance.
Product characteristics: Safety footwear belongs to category II of personal protective equipment and is intended to protect the user’s 
feet. The upper of the shoes is made of fl exible plastic. The sole of the shoes is made of rubber. The shoes have steel toe reinforce-
ments and Kevlar sole reinforcements. The toecaps (reinforced toe caps) in the shoes can withstand an impact with an energy of 200 
J and a compression with a force of 15 kN. The shoes are SB category, which means that they have a closed heel area, electrostatic 
properties and energy absorption in the heel. To learn more about the requirements for SB category footwear, please read the standard 
in question.
Information regarding antistatic footwear: It is recommended that antistatic footwear be used when it is necessary to reduce the 
possibility of electrostatic charging by discharging electrostatic charges so as to exclude the risk of ignition from a spark, e.g. of fl am-
mable substances and vapors, and when the risk of ignition from a spark, e.g. electric shock caused by electrical equipment or live 
components. However, it is recommended to note that antistatic footwear cannot provide suffi  cient protection against electric shock, as 
it only introduces a certain electrical resistance between the foot and the ground. If the risk of electric shock has not been completely 
eliminated, further measures are necessary to avoid the risk. It is recommended that such measures and the tests listed below be 
part of the workplace accident prevention program. It is recommended that, according to experience, the electrical resistance of the 
product ensuring the desired antistatic eff ect during the period of use should be lower than 1,000 MΩ. For a new product, the lower 
limit of electrical resistance is set at 100 kΩ to provide limited protection against dangerous electrical shock or ignition in the event of 
damage to electrical equipment operating at voltages up to 250 V. However, users should be aware that under certain conditions the 
footwear may not provide suffi  cient protection and additional precautions should always be taken to protect the user. The electrical 
resistance of this type of footwear may change signifi cantly due to bending, contamination or exposure to moisture. These footwear 
will not fulfi ll their intended function when used in wet conditions. It is therefore necessary to ensure that footwear fulfi lls its intended 
function of dissipating loads and provides protection throughout the entire period of use. Users are advised to establish in-house elec-
trical resistance tests and conduct them at regular and frequent intervals. Class I footwear may absorb moisture if worn for long periods 
of time and may become conductive in damp and wet conditions. If footwear is used in conditions where the sole material becomes 
contaminated, it is recommended that the user always check the electrical properties of the footwear before entering a hazardous 
area. It is recommended that in places where antistatic footwear is used, the resistance of the ground should not be able to eliminate 
the protection provided by the footwear. It is recommended that when wearing footwear, no insulating elements, with the exception of 
knitted hosiery products, should be placed between the sole of the footwear and the user’s foot. If any insole is placed between the 
insole and the foot, it is recommended to check the electrical properties of the footwear/insole system.
Instructions for use: The shoes should be put on the feet, the tongue adjusted and then laced in such a way that the shoes do not cause 
pressure on the feet and at the same time do not allow the feet to be moved out without unlacing the shoes. Do not use any means 
that allow the shoe to fi t more quickly to the shape of the foot. Such measures may change the properties of the footwear and reduce 
the degree of protection. Used shoes should be taken to a recycling center.
Product maintenance: Footwear should be preserved using agents intended for the maintenance of plastic footwear in liquids, pastes and 
aerosols. Maintain textile parts using agents intended for this purpose. Before maintenance, footwear should be washed thoroughly by 
hand using lukewarm water and soap, and then dried at room temperature away from heat sources. After drying, proceed with conserva-
tion. Follow the recommendations attached to preservatives. Wet footwear should be dried as described above. Under normal conditions 
of use, perform maintenance at least once a month. Depending on the conditions of use, shoe maintenance time should be shortened.
Storage and transport of the product: Store and transport the shoes in the cardboard packaging provided. Store shoes at room temperature 
in a dry and ventilated place. Do not expose shoes to light or heat sources. Do not crush or deform shoes during storage and transport.
Shelf life: Shoes maintained, stored and transported as described in the information will last 5 years from the production date visible on the shoe.
Declaration of conformity: available in the product card on the website toya24.pl

Содержание руководства соответствует EN ISO 20345:2011 / Регламенту по средствам индивидуальной защиты 2016/425/EU.
Производитель: TOYA SA, ул. Солтысовицка 13-15, 51-168 Вроцлав, Польша
Уполномоченный орган: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Чернуско-суль-Навильо - Милан (Мичиган), 
Италия
Расшифровка символов: YATO, PRIME – торговая марка производителя; YT-80XXX – каталожный номер производителя; 36 
– 47 – размер обуви; 20ХХ.ХХ - год и месяц производства обуви; SB – категория защитной обуви по стандарту на безопас-
ную обувь EN ISO 20345:2011; SRA – сопротивление скольжению на подложке из керамической плитки, покрытой NaLS; 
П – устойчивость к проколу.
Характеристики товара: Защитная обувь относится ко II категории средств индивидуальной защиты и предназначена для защи-
ты ног пользователя. Верх обуви выполнен из гибкого пластика. Подошва обуви изготовлена   из резины. Обувь имеет стальное 
усиление носка и кевларовую подошву. Подноски (усиленные подноски) в ботинках выдерживают удар энергией 200 Дж и сжатие 
силой 15 кН. Обувь относится к категории SB, что означает, что она имеет закрытую область пятки, электростатические свойства 
и поглощение энергии в пятке. Подробнее о требованиях к обуви категории СБ читайте в соответствующем стандарте.
Информация об антистатической обуви: Рекомендуется использовать антистатическую обувь, когда необходимо уменьшить 
возможность электростатического заряда путем снятия электростатических зарядов, чтобы исключить риск возгорания от ис-
кры, например, горючих веществ и паров, а также когда риск возгорания от искры, например, поражение электрическим током, 
вызванное электрическим оборудованием или компонентами, находящимися под напряжением. Однако рекомендуется учи-
тывать, что антистатическая обувь не может обеспечить достаточную защиту от поражения электрическим током, поскольку 
она лишь создает определенное электрическое сопротивление между ногой и землей. Если риск поражения электрическим 
током не был полностью устранен, необходимы дальнейшие меры, чтобы избежать этого риска. Рекомендуется, чтобы такие 
меры и испытания, перечисленные ниже, были частью программы предотвращения несчастных случаев на рабочем месте. 
Согласно опыту рекомендуется, чтобы электрическое сопротивление изделия, обеспечивающее желаемый антистатический 
эффект в период использования, было ниже 1000 МОм. Для нового изделия нижний предел электрического сопротивления 
установлен на уровне 100 кОм, чтобы обеспечить ограниченную защиту от опасного поражения электрическим током или воз-
горания в случае повреждения электрооборудования, работающего при напряжении до 250 В. Однако пользователи должны 
знать, что под В определенных условиях обувь может не обеспечить достаточную защиту, поэтому всегда следует принимать 
дополнительные меры предосторожности для защиты пользователя. Электрическое сопротивление этого типа обуви может 
существенно измениться из-за изгиба, загрязнения или воздействия влаги. Эта обувь не будет выполнять свою функцию при 
использовании во влажных условиях. Поэтому необходимо следить за тем, чтобы обувь выполняла свою функцию рассеива-
ния нагрузок и обеспечивала защиту на протяжении всего периода использования. Пользователям рекомендуется проводить 
собственные испытания электрического сопротивления и проводить их через регулярные и частые промежутки времени. 
Обувь класса I может впитывать влагу при длительном ношении и может стать проводящей во влажных и влажных условиях. 
Если обувь используется в условиях, когда материал подошвы загрязняется, пользователю рекомендуется всегда проверять 
электрические свойства обуви перед входом в опасную зону. Рекомендуется, чтобы в местах, где используется антистатиче-
ская обувь, сопротивление земли не могло нарушить защиту, обеспечиваемую обувью. Рекомендуется при ношении обуви 
между подошвой обуви и ступней пользователя не должны располагаться никакие изолирующие элементы, за исключением 
трикотажных чулочно-носочных изделий. Если между стелькой и стопой находится стелька, рекомендуется проверить элек-
трические свойства системы обувь/стелька.
Инструкция по применению: Обувь следует надеть на ноги, отрегулировать язычок и затем зашнуровать так, чтобы обувь не 
оказывала давления на ступни и в то же время не позволяла выдвигать ступни наружу, не расшнуровывая шнуровку. обувь. 
Не используйте средства, позволяющие обуви быстрее адаптироваться к форме стопы. Такие меры могут изменить свойства 
обуви и снизить степень защиты. Использованную обувь следует сдать в пункт переработки.
Уход за изделием: Обувь следует консервировать средствами, предназначенными для ухода за пластиковой обувью в 
жидкостях, пастах и   аэрозолях. Обслуживайте текстильные детали, используя предназначенные для этого средства. Перед 
уходом обувь следует тщательно вымыть вручную теплой водой с мылом, а затем высушить при комнатной температуре 
вдали от источников тепла. После высыхания приступаем к консервации. Следуйте рекомендациям, прилагаемым к 
консервантам. Влажную обувь следует высушить, как описано выше. При нормальных условиях эксплуатации выполняйте 
техническое обслуживание не реже одного раза в месяц. В зависимости от условий использования время ухода за обувью 
должно сокращаться.
Хранение и транспортировка изделия: Храните и транспортируйте обувь в предусмотренной картонной упаковке. Храните 
обувь при комнатной температуре в сухом и проветриваемом месте. Не подвергайте обувь воздействию света или источников 
тепла. Не сдавливайте и не деформируйте обувь во время хранения и транспортировки.
Срок годности: Обувь, которую обслуживают, хранят и транспортируют в соответствии с описанием, прослужит 5 лет с даты 
производства, указанной на обуви.
Декларация соответствия: доступна в карточке товара на сайте toya24.pl.

Vadovo turinys pagal EN ISO 20345:2011 / AAP reglamentas 2016/425/ES
Gamintojas: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Lenkija
Notifi kuota įstaiga: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italija
Simbolių paaiškinimas: YATO, PRIME - gamintojo prekės ženklas; YT-80XXX - gamintojo katalogo numeris; 36 - 47 - batų dydis; 20XX.
XX - batų pagaminimo metai ir mėnuo; SB - saugos avalynės kategorija pagal saugios avalynės standartą EN ISO 20345:2011; SRA 
- atsparumas slydimui ant keraminių plytelių pagrindo, padengto NaLS; P - atsparumas pradūrimui.
Gaminio charakteristikos: Apsauginė avalynė priklauso II asmeninių apsaugos priemonių kategorijai ir skirta apsaugoti naudotojo 
kojas. Batų viršus pagamintas iš lankstaus plastiko. Batų padas pagamintas iš gumos. Batai turi plieninius pirštų sutvirtinimus ir kevlaro 
padų sutvirtinimus. Batuose esantys pirštai (sustiprintos pirštų dangteliai) gali atlaikyti 200 J energijos smūgį ir 15 kN jėgos suspaudi-
mą. Batai yra SB kategorijos, tai reiškia, kad jie turi uždarą kulno plotą, elektrostatines savybes ir energijos sugėrimą kulne. Norėdami 
sužinoti daugiau apie SB kategorijos avalynei keliamus reikalavimus, perskaitykite atitinkamą standartą.
Informacija apie antistatinę avalynę: rekomenduojama naudoti antistatinę avalynę, kai reikia sumažinti elektrostatinio įkrovimo gali-
mybę iškraunant elektrostatinius krūvius, kad būtų išvengta užsidegimo nuo kibirkšties, pvz., degių medžiagų ir garų, pavojaus, ir kai 
užsidegimo pavojus dėl kibirkšties, pvz., elektros smūgis, kurį sukelia elektros įranga arba įtampingieji komponentai. Tačiau rekomen-
duojama atkreipti dėmesį į tai, kad antistatinė avalynė negali pakankamai apsaugoti nuo elektros smūgio, nes tik sukuria tam tikrą 
elektros varžą tarp pėdos ir žemės. Jei elektros smūgio rizika nebuvo visiškai pašalinta, reikia imtis papildomų priemonių, kad būtų 
išvengta rizikos. Tokias priemones ir toliau išvardytus testus rekomenduojama įtraukti į nelaimingų atsitikimų darbo vietoje prevencijos 
programą. Rekomenduojama, kad, remiantis patirtimi, gaminio elektrinė varža, užtikrinanti norimą antistatinį poveikį naudojimo metu, 
būtų mažesnė nei 1000 MΩ. Naujam gaminiui apatinė elektros varžos riba nustatyta 100 kΩ, kad būtų užtikrinta ribota apsauga nuo 
pavojingo elektros smūgio ar užsiliepsnojimo, kai sugenda elektros įranga, veikianti esant iki 250 V įtampai. Tačiau naudotojai turėtų 
žinoti, kad tam tikromis sąlygomis avalynė gali neužtikti pakankamai apsaugos, todėl visada reikia imtis papildomų atsargumo prie-
monių, kad apsaugotų vartotoją. Šio tipo avalynės elektrinė varža gali labai pasikeisti dėl lenkimo, užteršimo ar drėgmės poveikio. Ši 
avalynė neatliks numatytos funkcijos, kai bus naudojama drėgnomis sąlygomis. Todėl būtina užtikrinti, kad avalynė atliktų numatytą 
apkrovų išsklaidymo funkciją ir užtikrintų apsaugą per visą naudojimo laikotarpį. Naudotojams patariama atlikti vidaus elektros varžos 
bandymus ir juos atlikti reguliariais ir dažnais intervalais. I klasės avalynė gali sugerti drėgmę, jei dėvima ilgą laiką, ir gali tapti laidi 
drėgnoje ir šlapioje aplinkoje. Jei avalynė naudojama tokiomis sąlygomis, kai pado medžiaga užsiteršia, vartotojui rekomenduojama 
prieš įeinant į pavojingą zoną visada patikrinti avalynės elektrines savybes. Rekomenduojama, kad vietose, kur naudojama antistatinė 
avalynė, žemės atsparumas negalėtų panaikinti avalynės suteikiamos apsaugos. Avint avalynę rekomenduojama, kad tarp avalynės 
pado ir naudotojo pėdos nebūtų jokių izoliacinių elementų, išskyrus megztus trikotažo gaminius. Jei tarp vidpadžio ir pėdos dedamas 
koks nors vidpadis, rekomenduojama patikrinti avalynės/vidpadžių sistemos elektrines savybes.
Naudojimo instrukcija: Batus reikia uždėti ant pėdų, sureguliuoti liežuvį ir suvarstyti taip, kad batai nespaustų pėdų ir tuo pačiu neleistų 
pėdų išjudinti neatrišant. avalynė. Nenaudokite jokių priemonių, kurios leistų batui greičiau prisitaikyti prie pėdos formos. Tokios prie-
monės gali pakeisti avalynės savybes ir sumažinti apsaugos laipsnį. Naudotus batus reikia pristatyti į perdirbimo centrą.
Gaminio priežiūra: Avalynė turi būti konservuojama naudojant priemones, skirtas plastikinei avalynei prižiūrėti skysčiuose, pastose 
ir aerozoliuose. Tekstilės dalis prižiūrėkite naudodami tam skirtas priemones. Prieš atliekant techninę priežiūrą, avalynė turi būti 
kruopščiai nuplaunama rankomis drungnu vandeniu ir muilu, o po to išdžiovinama kambario temperatūroje nuo šilumos šaltinių. Po 
džiovinimo tęskite konservavimą. Laikykitės rekomendacijų, pridedamų prie konservantų. Drėgna avalynė turi būti išdžiovinta, kaip 
aprašyta aukščiau. Įprastomis naudojimo sąlygomis techninę priežiūrą atlikite bent kartą per mėnesį. Atsižvelgiant į naudojimo sąly-
gas, batų priežiūros laikas turėtų būti sutrumpintas.
Gaminio laikymas ir transportavimas: Batus laikykite ir transportuokite tam skirtoje kartoninėje pakuotėje. Batus laikykite kambario 
temperatūroje sausoje ir vėdinamoje vietoje. Nelaikykite batų nuo šviesos ar šilumos šaltinių. Netraiškykite ir nedeformuokite batų 
sandėliavimo ir transportavimo metu.
Tinkamumo laikas: Batai, prižiūrimi, laikomi ir transportuojami, kaip aprašyta informacijoje, truks 5 metus nuo pagaminimo datos, 
nurodytos ant bato.
Atitikties deklaracija: pateikiama gaminio kortelėje toya24.pl svetainėje

Obsah příručky dle EN ISO 20345:2011 / Nařízení OOP 2016/425/EU
Výrobce: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polsko
Notifi kovaná osoba: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Itálie
Vysvětlení symbolů: YATO, PRIME - ochranná známka výrobce; YT-80XXX - katalogové číslo výrobce; 36 - 47 - velikost obuvi; 20XX.
XX - rok a měsíc výroby obuvi; SB - kategorie bezpečnostní obuvi dle normy pro bezpečnou obuv EN ISO 20345:2011; SRA - odolnost 
proti smyku na keramickém dlaždicovém podkladu potaženém NaLS; P - odolnost proti proražení.
Charakteristika výrobku: Bezpečnostní obuv patří do kategorie II osobních ochranných prostředků a je určena k ochraně nohou uživa-

Arbeitsplatz einzubeziehen. Erfahrungsgemäß wird empfohlen, dass der elektrische Widerstand des Produkts, das die gewünschte 
antistatische Wirkung während der Nutzungsdauer gewährleistet, unter 1.000 MΩ liegen sollte. Für ein neues Produkt ist die Unter-
grenze des elektrischen Widerstands auf 100 kΩ festgelegt, um im Falle einer Beschädigung elektrischer Geräte, die mit Spannungen 
bis zu 250 V betrieben werden, begrenzten Schutz vor gefährlichen Stromschlägen oder Entzündungen zu bieten. Benutzer sollten 
sich jedoch darüber im Klaren sein, dass unter Unter bestimmten Bedingungen bietet das Schuhwerk möglicherweise keinen ausrei-
chenden Schutz und es sollten immer zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen getroff en werden, um den Benutzer zu schützen. Der elektri-
sche Widerstand dieser Art von Schuhen kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeitseinwirkung erheblich verändern. 
Diese Schuhe erfüllen ihre vorgesehene Funktion nicht, wenn sie unter nassen Bedingungen verwendet werden. Es ist daher darauf 
zu achten, dass das Schuhwerk seine vorgesehene Funktion der Lastableitung und des Schutzes über die gesamte Nutzungsdauer 
erfüllt. Benutzern wird empfohlen, betriebsinterne elektrische Widerstandsprüfungen einzurichten und diese in regelmäßigen und 
kurzen Abständen durchzuführen. Schuhe der Klasse I können bei längerem Tragen Feuchtigkeit absorbieren und bei Feuchtigkeit 
und Nässe leitfähig werden. Wenn Schuhe unter Bedingungen verwendet werden, bei denen das Sohlenmaterial kontaminiert wird, 
wird empfohlen, dass der Benutzer stets die elektrischen Eigenschaften der Schuhe überprüft, bevor er einen Gefahrenbereich betritt. 
Es wird empfohlen, dass an Orten, an denen antistatisches Schuhwerk verwendet wird, der Widerstand des Bodens den durch das 
Schuhwerk gebotenen Schutz nicht beeinträchtigen darf. Es wird empfohlen, beim Tragen von Schuhen, mit Ausnahme gestrickter 
Strumpfwaren, keine isolierenden Elemente zwischen der Schuhsohle und dem Fuß des Benutzers zu platzieren. Wenn zwischen 
Einlegesohle und Fuß eine Einlegesohle platziert wird, wird empfohlen, die elektrischen Eigenschaften des Schuh-/Einlegesohlen-
systems zu überprüfen.
Gebrauchsanweisung: Die Schuhe sollten an die Füße angelegt, die Zunge angepasst und anschließend so geschnürt werden, dass 
die Schuhe keinen Druck auf die Füße ausüben und gleichzeitig ein Herausbewegen der Füße ohne Lösen der Schnürung nicht 
möglich ist Schuhe. Verwenden Sie keine Mittel, die eine schnellere Anpassung des Schuhs an die Fußform ermöglichen. Solche 
Maßnahmen können die Eigenschaften des Schuhwerks verändern und den Schutzgrad verringern. Gebrauchte Schuhe sollten zu 
einem Recyclinghof gebracht werden.
Produktpfl ege: Schuhe sollten mit Mitteln zur Pfl ege von Kunststoff schuhen in Flüssigkeiten, Pasten und Aerosolen konserviert wer-
den. Pfl egen Sie textile Teile mit den dafür vorgesehenen Mitteln. Vor der Pfl ege sollten die Schuhe gründlich mit lauwarmem Wasser 
und Seife von Hand gewaschen und anschließend bei Raumtemperatur, fern von Wärmequellen, getrocknet werden. Fahren Sie nach 
dem Trocknen mit der Konservierung fort. Befolgen Sie die Empfehlungen zu Konservierungsmitteln. Nasse Schuhe sollten wie oben 
beschrieben getrocknet werden. Führen Sie unter normalen Nutzungsbedingungen mindestens einmal im Monat eine Wartung durch. 
Abhängig von den Einsatzbedingungen sollte die Schuhpfl egezeit verkürzt werden.
Lagerung und Transport des Produkts: Lagern und transportieren Sie die Schuhe in der mitgelieferten Kartonverpackung. Lagern 
Sie Schuhe bei Raumtemperatur an einem trockenen und belüfteten Ort. Setzen Sie Schuhe keinem Licht oder Wärmequellen aus. 
Schuhe während der Lagerung und des Transports nicht quetschen oder verformen.
Haltbarkeit: Schuhe, die wie in den Informationen beschrieben gepfl egt, gelagert und transportiert werden, sind ab dem auf dem Schuh 
sichtbaren Produktionsdatum 5 Jahre haltbar.
Konformitätserklärung: verfügbar in der Produktkarte auf der Website toya24.pl

властивості взуття перед входом у небезпечну зону. Рекомендується, щоб у місцях, де використовується антистатичне взуття, 
опір ґрунту не перешкоджав захисту, який забезпечує взуття. Рекомендується, щоб під час носіння взуття між підошвою взуття 
та ногою користувача не було жодних ізоляційних елементів, за винятком трикотажних панчішно-шкарпеткових виробів. Якщо 
між устілкою та стопою розміщена устілка, рекомендується перевірити електричні властивості системи взуття/устілка.
Інструкція по застосуванню: Взуття необхідно надіти на ноги, відрегулювати язик і потім зашнурувати таким чином, щоб взуття 
не тиснуло на ноги і в той же час не дозволяло ногам висунутися без розшнурування. взуття. Не використовуйте засоби, які 
дозволяють взуттю швидше підходити до форми стопи. Такі заходи можуть змінити властивості взуття та знизити ступінь 
захисту. Використане взуття слід здати до центру переробки.
Догляд за виробом: Консервація взуття повинна проводитися засобами, призначеними для догляду за пластиковим 
взуттям у рідинах, пастах та аерозолях. Доглядайте за текстильними частинами засобами, призначеними для цієї мети. 
Перед обслуговуванням взуття слід ретельно вимити вручну, використовуючи теплу воду з милом, а потім висушити при 
кімнатній температурі подалі від джерел тепла. Після висихання приступайте до консервації. Дотримуйтесь рекомендацій 
щодо консервантів. Мокре взуття слід висушити, як описано вище. За нормальних умов використання виконуйте технічне 
обслуговування принаймні раз на місяць. Залежно від умов використання час догляду за взуттям слід скоротити.
Зберігання та транспортування продукту: Зберігайте та транспортуйте взуття в картонній упаковці, що входить до комплекту. 
Зберігайте взуття при кімнатній температурі в сухому та провітрюваному місці. Не піддавайте взуття впливу джерел світла або 
тепла. Не м’яти та не деформувати взуття під час зберігання та транспортування.
Термін придатності: взуття, яке обслуговується, зберігається та транспортується, як описано в інформації, триватиме 5 років 
від дати виробництва, зазначеної на взутті.
Декларація відповідності: доступна в картці товару на веб-сайті toya24.pl

tele. Svršek bot je vyroben z pružného plastu. Podešev bot je vyrobena z gumy. Boty mají ocelové výztuhy špičky a kevlarové výztuhy 
podrážky. Špičky (vyztužené špičky) v botách vydrží náraz o energii 200 J a stlačení silou 15 kN. Boty jsou kategorie SB, což znamená, 
že mají uzavřenou oblast paty, elektrostatické vlastnosti a absorpci energie v patě. Chcete-li se dozvědět více o požadavcích na obuv 
kategorie SB, přečtěte si prosím příslušnou normu.
Informace týkající se antistatické obuvi: Antistatickou obuv se doporučuje používat, když je nutné snížit možnost elektrostatického 
nabití vybíjením elektrostatických nábojů, aby se vyloučilo riziko vznícení od jiskry, např. hořlavých látek a par, a když je nebezpečí 
vznícení od jiskry, například úrazu elektrickým proudem způsobeného elektrickým zařízením nebo součástmi pod napětím. Je však 
doporučeno poznamenat, že antistatická obuv nemůže poskytnout dostatečnou ochranu před úrazem elektrickým proudem, protože 
pouze vnáší určitý elektrický odpor mezi chodidlo a zem. Pokud nebylo riziko úrazu elektrickým proudem zcela eliminováno, jsou 
nutná další opatření, aby se tomuto riziku zabránilo. Doporučuje se, aby tato opatření a níže uvedené testy byly součástí programu 
prevence pracovních úrazů. Podle zkušeností se doporučuje, aby elektrický odpor výrobku zajišťující požadovaný antistatický účinek 
po dobu používání byl nižší než 1 000 MΩ. U nového produktu je spodní hranice elektrického odporu nastavena na 100 kΩ, aby byla 
zajištěna omezená ochrana proti nebezpečnému úrazu elektrickým proudem nebo vznícení v případě poškození elektrického zařízení 
pracujícího při napětí do 250 V. Uživatelé by si však měli uvědomit, že pod za určitých podmínek nemusí obuv poskytovat dostatečnou 
ochranu a vždy by měla být přijata další opatření k ochraně uživatele. Elektrický odpor tohoto typu obuvi se může výrazně změnit 
v důsledku ohýbání, znečištění nebo vystavení vlhkosti. Tato obuv nebude plnit svou zamýšlenou funkci při používání ve vlhkých 
podmínkách. Je proto nutné zajistit, aby obuv plnila svou zamýšlenou funkci odvádění zátěže a poskytovala ochranu po celou dobu 
používání. Uživatelům se doporučuje provést vlastní testy elektrického odporu a provádět je v pravidelných a častých intervalech. 
Obuv třídy I může při dlouhodobém nošení absorbovat vlhkost a ve vlhkých a mokrých podmínkách se může stát vodivou. Pokud je 
obuv používána v podmínkách, kdy dochází ke kontaminaci materiálu podešve, doporučuje se, aby uživatel vždy před vstupem do 
nebezpečného prostoru zkontroloval elektrické vlastnosti obuvi. V místech, kde se používá antistatická obuv, se doporučuje, aby odpor 
země nemohl eliminovat ochranu poskytovanou obuví. Při nošení obuvi se doporučuje, aby mezi podrážkou obuvi a nohou uživatele 
nebyly umístěny žádné izolační prvky, s výjimkou pletených punčochových výrobků. Pokud je mezi stélku a chodidlo umístěna jakáko-
liv stélka, doporučuje se zkontrolovat elektrické vlastnosti systému obuvi/vložek.
Návod k použití: Obuv nasadit na nohy, upravit jazyk a následně zašněrovat tak, aby obuv netlačila na chodidla a zároveň neumož-
ňovala vysunutí chodidel bez vyvázání. obuv. Nepoužívejte žádné prostředky, které umožňují, aby se bota rychleji přizpůsobila tvaru 
nohy. Taková opatření mohou změnit vlastnosti obuvi a snížit stupeň ochrany. Použité boty odevzdejte do recyklačního střediska.
Údržba výrobku: Obuv by měla být konzervována prostředky určenými pro údržbu plastové obuvi v kapalinách, pastách a aero-
solech. Textilní části udržujte pomocí prostředků k tomu určených. Před údržbou je třeba obuv důkladně ručně umýt vlažnou 
vodou a mýdlem a poté vysušit při pokojové teplotě mimo zdroje tepla. Po vysušení pokračujte v konzervaci. Dodržujte do-
poručení připojená ke konzervačním látkám. Mokrá obuv by měla být vysušena, jak je popsáno výše. Za normálních podmínek 
používání provádějte údržbu alespoň jednou za měsíc. V závislosti na podmínkách použití by se měla zkrátit doba údržby obuvi.
Skladování a přeprava produktu: Obuv skladujte a přepravujte v přiložených lepenkových obalech. Boty skladujte při pokojové teplotě na 
suchém a větraném místě. Nevystavujte boty světlu nebo zdrojům tepla. Během skladování a přepravy obuv nemačkejte ani nedeformujte.
Trvanlivost: Obuv udržovaná, skladovaná a přepravovaná podle popisu v informacích vydrží 5 let od data výroby viditelného na botě.
Prohlášení o shodě: k dispozici na kartě produktu na webových stránkách toya24.pl
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Obsah príručky podľa EN ISO 20345:2011 / Nariadenie OOP 2016/425/EÚ
Výrobca: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Poľsko
Notifi kovaná osoba: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Taliansko
Vysvetlenie symbolov: YATO, PRIME - ochranná známka výrobcu; YT-80XXX - katalógové číslo výrobcu; 36 - 47 - veľkosť topánok; 
20XX.XX - rok a mesiac výroby obuvi; SB - kategória bezpečnostnej obuvi podľa normy pre bezpečnú obuv EN ISO 20345:2011; SRA 
- odolnosť proti šmyku na keramickom obkladovom podklade potiahnutom NaLS; P - odolnosť proti prepichnutiu.
Charakteristika produktu: Bezpečnostná obuv patrí do kategórie II osobných ochranných prostriedkov a je určená na ochranu nôh 
užívateľa. Zvršok obuvi je vyrobený z pružného plastu. Podrážka topánok je vyrobená z gumy. Topánky majú oceľové výstuže špičky a 
kevlarové výstuže podrážky. Špunty (zosilnené špičky) v topánkach vydržia náraz s energiou 200 J a stlačenie silou 15 kN. Topánky sú 
kategórie SB, čo znamená, že majú uzavretú oblasť päty, elektrostatické vlastnosti a absorpciu energie v päte. Ak sa chcete dozvedieť 
viac o požiadavkách na obuv kategórie SB, prečítajte si príslušnú normu.
Informácie o antistatickej obuvi: Antistatickú obuv sa odporúča používať vtedy, keď je potrebné znížiť možnosť vzniku elektrostatického 
náboja vybíjaním elektrostatických nábojov, aby sa vylúčilo riziko vznietenia od iskry, napríklad horľavých látok a pár, a keď riziko 
vznietenia od iskry, napríklad úrazu elektrickým prúdom spôsobeného elektrickým zariadením alebo komponentmi pod napätím. Od-
porúča sa však poznamenať, že antistatická obuv nemôže poskytnúť dostatočnú ochranu pred úrazom elektrickým prúdom, pretože 
iba vnáša určitý elektrický odpor medzi chodidlo a zem. Ak riziko úrazu elektrickým prúdom nebolo úplne odstránené, sú potrebné 
ďalšie opatrenia, aby sa tomuto riziku zabránilo. Odporúča sa, aby takéto opatrenia a testy uvedené nižšie boli súčasťou programu 
prevencie úrazov na pracovisku. Podľa skúseností sa odporúča, aby elektrický odpor výrobku zabezpečujúci požadovaný antistatický 
účinok počas doby používania bol nižší ako 1 000 MΩ. Pre nový produkt je spodná hranica elektrického odporu nastavená na 100 
kΩ, aby sa zabezpečila obmedzená ochrana pred nebezpečným úrazom elektrickým prúdom alebo vznietením v prípade poškodenia 
elektrického zariadenia pracujúceho pri napätí do 250 V. Používatelia by si však mali uvedomiť, že pod za určitých podmienok nemusí 
obuv poskytovať dostatočnú ochranu a na ochranu používateľa by sa vždy mali prijať dodatočné opatrenia. Elektrický odpor tohto typu 
obuvi sa môže výrazne zmeniť v dôsledku ohýbania, znečistenia alebo vystavenia vlhkosti. Táto obuv nebude plniť svoju zamýšľanú 
funkciu pri používaní vo vlhkom prostredí. Preto je potrebné zabezpečiť, aby obuv plnila svoju zamýšľanú funkciu rozvádzania záťaže 
a poskytovala ochranu počas celej doby používania. Používateľom sa odporúča zaviesť vlastné testy elektrického odporu a vykonávať 
ich v pravidelných a častých intervaloch. Obuv triedy I môže pri dlhodobom nosení absorbovať vlhkosť a vo vlhkých a mokrých pod-
mienkach sa môže stať vodivou. Ak sa obuv používa v podmienkach, kedy dochádza ku kontaminácii materiálu podrážky, odporúča 
sa, aby si používateľ vždy pred vstupom do nebezpečného priestoru skontroloval elektrické vlastnosti obuvi. Odporúča sa, aby na 
miestach, kde sa používa antistatická obuv, odpor zeme nedokázal eliminovať ochranu poskytovanú obuvou. Pri nosení obuvi sa od-
porúča, aby medzi podrážkou obuvi a nohou užívateľa neboli umiestnené žiadne izolačné prvky, s výnimkou pletených pančuchových 
výrobkov. Ak je medzi vložkou a chodidlom umiestnená vložka, odporúča sa skontrolovať elektrické vlastnosti systému obuvi/vložky.
Návod na použitie: Obuv je potrebné nasadiť na nohy, upraviť jazyk a následne zašnurovať tak, aby obuv netlačila na chodidlá a 
zároveň neumožňovala vysunutie chodidiel bez rozviazania. topánky. Nepoužívajte žiadne prostriedky, ktoré umožnia, aby sa topánka 
rýchlejšie prispôsobila tvaru nohy. Takéto opatrenia môžu zmeniť vlastnosti obuvi a znížiť stupeň ochrany. Použité topánky treba 
odovzdať do recyklačného strediska.
Údržba výrobku: Obuv je potrebné konzervovať prostriedkami určenými na údržbu plastovej obuvi v tekutinách, pastách a aerosóloch. 
Textilné časti ošetrujte prostriedkami určenými na tento účel. Pred údržbou je potrebné obuv dôkladne umyť ručne vlažnou vodou a 
mydlom a následne vysušiť pri izbovej teplote mimo zdrojov tepla. Po vysušení pokračujte v konzervácii. Dodržujte odporúčania pripo-
jené ku konzervačným látkam. Mokrá obuv by mala byť vysušená tak, ako je popísané vyššie. Za normálnych podmienok používania 
vykonávajte údržbu aspoň raz za mesiac. V závislosti od podmienok používania by sa mal skrátiť čas údržby obuvi.
Skladovanie a preprava výrobku: Obuv skladujte a prepravujte v dodanom kartónovom obale. Obuv skladujte pri izbovej teplote na 
suchom a vetranom mieste. Nevystavujte topánky svetlu alebo zdrojom tepla. Počas skladovania a prepravy obuv nerozdrvte ani 
nedeformujte.
Trvanlivosť: Obuv udržiavaná, skladovaná a prepravovaná tak, ako je popísané v informáciách, vydrží 5 rokov od dátumu výroby 
uvedeného na obuvi.
Vyhlásenie o zhode: k dispozícii na karte produktu na webovej stránke toya24.pl

A kézikönyv tartalma az EN ISO 20345:2011 / 2016/425/EU PPE rendelet szerint
Gyártó: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Lengyelország
Bejelentett szervezet: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Olaszország
A szimbólumok magyarázata: YATO, PRIME - a gyártó védjegye; YT-80XXX - a gyártó katalógusszáma; 36 - 47 - cipőméret; 20XX.
XX - a cipőgyártás éve és hónapja; SB - biztonsági lábbeli kategória a biztonságos lábbelire vonatkozó EN ISO 20345:2011 szabvány 
szerint; SRA - csúszásállóság NaLS-sel bevont kerámialapfelületen; P - szúrásállóság.
Termékjellemzők: A biztonsági lábbelik az egyéni védőeszközök II. kategóriájába tartoznak, és a használó lábának védelmét szol-
gálják. A cipő felső része rugalmas műanyagból készült. A cipő talpa gumiból készült. A cipő acél orr- és kevlar talperősítéssel ren-
delkezik. A cipőben lévő lábujjvédők (megerősített lábujjvédők) 200 J energiájú ütésnek és 15 kN erővel történő összenyomásnak 
ellenállnak. A cipők SB kategóriájúak, ami azt jelenti, hogy zárt sarokfelülettel, elektrosztatikus tulajdonságokkal és energiaelnyeléssel 
rendelkeznek a sarokban. Ha többet szeretne megtudni az SB kategóriás lábbelikre vonatkozó követelményekről, kérjük, olvassa el 
a kérdéses szabványt.
Az antisztatikus lábbelikkel kapcsolatos tudnivalók: Antisztatikus lábbeli használata javasolt, ha az elektrosztatikus feltöltődés lehe-
tőségét csökkenteni kell az elektrosztatikus töltések kisütésével, hogy elkerülhető legyen a szikra, például gyúlékony anyagok és 
gőzök általi gyulladás veszélye, és amikor szikra miatti gyulladás veszélye, például elektromos berendezés vagy feszültség alatt álló 
alkatrészek által okozott áramütés. Javasoljuk azonban megjegyezni, hogy az antisztatikus lábbeli nem tud kellő védelmet nyújtani 
az áramütés ellen, mivel csak bizonyos elektromos ellenállást hoz létre a láb és a talaj között. Ha az áramütés veszélyét nem sikerült 
teljesen kiküszöbölni, további intézkedésekre van szükség a kockázat elkerülése érdekében. Javasoljuk, hogy az ilyen intézkedések 
és az alábbiakban felsorolt   tesztek a munkahelyi baleset-megelőzési program részét képezzék. Javasoljuk, hogy a tapasztalatok 
szerint a termék elektromos ellenállása, amely biztosítja a kívánt antisztatikus hatást a használat időtartama alatt, legyen 1000 MΩ-
nál kisebb. Egy új termék esetében az elektromos ellenállás alsó határa 100 kΩ, hogy korlátozott védelmet nyújtson a veszélyes 
áramütés vagy gyulladás ellen 250 V-ig terjedő feszültségen működő elektromos berendezések károsodása esetén. A felhasználók-
nak azonban tudniuk kell, hogy bizonyos körülmények között előfordulhat, hogy a lábbeli nem nyújt megfelelő védelmet, és mindig 
további óvintézkedéseket kell tenni a felhasználó védelme érdekében. Az ilyen típusú lábbelik elektromos ellenállása jelentősen 
megváltozhat hajlítás, szennyeződés vagy nedvesség hatására. Ezek a lábbelik nem töltik be rendeltetésüket, ha nedves körülmények 
között használják. Ezért biztosítani kell, hogy a lábbeli teljesítse rendeltetésszerű terheléselvezető funkcióját és védelmet nyújtson a 
használat teljes időtartama alatt. A felhasználóknak azt tanácsoljuk, hogy végezzenek házon belüli elektromos ellenállásteszteket, és 
végezzék el azokat rendszeres és gyakori időközönként. Az I. osztályú lábbelik felszívhatják a nedvességet, ha hosszabb ideig viselik, 
és nedves és nedves körülmények között vezetőképessé válhatnak. Ha a lábbelit olyan körülmények között használják, ahol a talp 
anyaga szennyeződik, ajánlott, hogy a felhasználó mindig ellenőrizze a lábbeli elektromos tulajdonságait, mielőtt veszélyes területre 
lép. Javasoljuk, hogy azokon a helyeken, ahol antisztatikus lábbelit használnak, a talaj ellenállása ne tudja megszüntetni a lábbeli 
nyújtotta védelmet. Javasoljuk, hogy lábbeli viselésekor a kötött harisnyatermékek kivételével ne helyezzenek szigetelő elemeket a 
lábbeli talpa és a felhasználó lába közé. Ha bármilyen talpbetét kerül a talpbetét és a lábfej közé, ajánlott ellenőrizni a lábbeli/talpbetét 
rendszer elektromos tulajdonságait.
Használati utasítás: A cipőt úgy kell feltenni a lábra, beállítani a nyelvet, majd befűzni, hogy a cipő ne gyakoroljon nyomást a lábra, 
és egyben ne engedje kimozdulni a lábfejet a fűző kioldása nélkül. cipő. Ne használjon olyan eszközt, amely lehetővé teszi, hogy a 
cipő gyorsabban illeszkedjen a láb formájához. Az ilyen intézkedések megváltoztathatják a lábbeli tulajdonságait és csökkenthetik a 
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Conținutul manualului conform EN ISO 20345:2011 / Regulamentul PPE 2016/425/UE
Producator: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polonia
Organism notifi cat: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italia
Explicația simbolurilor: YATO, PRIME - marca producătorului; YT-80XXX - numărul de catalog al producătorului; 36 - 47 - marimea 
pantofi lor; 20XX.XX - anul și luna producției de încălțăminte; SB - categoria de încălțăminte de siguranță conform standardului pentru 
încălțăminte de siguranță EN ISO 20345:2011; SRA - rezistență la derapaj pe un substrat de plăci ceramice acoperit cu NaLS; P - 
rezistența la perforare.
Caracteristicile produsului: Încălțămintea de siguranță aparține categoriei II a echipamentului individual de protecție și este destinată 
protejării picioarelor utilizatorului. Partea superioară a pantofi lor este din plastic fl exibil. Talpa pantofi lor este din cauciuc. Pantofi i au 
întărituri de oțel pentru vârfuri și întărituri de talpă Kevlar. Degetele de la pantofi  pot rezista la un impact cu o energie de 200 J și o 
compresie cu o forță de 15 kN. Pantofi i sunt categoria SB, ceea ce înseamnă că au o zonă închisă a tocului, proprietăți electrostatice 
și absorbție de energie în călcâi. Pentru a afl a mai multe despre cerințele pentru încălțămintea din categoria SB, vă rugăm să citiți 
standardul în cauză.
Informații privind încălțămintea antistatică: Se recomandă folosirea încălțămintei antistatice atunci când este necesar să se reducă 
posibilitatea încărcării electrostatice prin descărcarea încărcărilor electrostatice, astfel încât să se excludă riscul de aprindere de la 
o scânteie, de exemplu substanțe infl amabile și vapori și când risc de aprindere de la o scânteie, de exemplu șoc electric cauzat de 
echipamente electrice sau componente sub tensiune. Cu toate acestea, este recomandat să rețineți că încălțămintea antistatică nu 
poate oferi o protecție sufi cientă împotriva șocurilor electrice, deoarece introduce doar o anumită rezistență electrică între picior și sol. 
Dacă riscul de electrocutare nu a fost complet eliminat, sunt necesare măsuri suplimentare pentru a evita riscul. Se recomandă ca 
astfel de măsuri și testele enumerate mai jos să facă parte din programul de prevenire a accidentelor la locul de muncă. Se recomandă 
ca, conform experienței, rezistența electrică a produsului care asigură efectul antistatic dorit în perioada de utilizare să fi e mai mică de 
1.000 MΩ. Pentru un produs nou, limita inferioară a rezistenței electrice este setată la 100 kΩ pentru a oferi protecție limitată împotriva 
șocurilor electrice periculoase sau aprinderii în cazul deteriorării echipamentelor electrice care funcționează la tensiuni de până la 250 
V. Cu toate acestea, utilizatorii ar trebui să fi e conștienți de faptul că sub în anumite condiții, încălțămintea poate să nu ofere o protecție 
sufi cientă și trebuie luate întotdeauna măsuri de precauție suplimentare pentru a proteja utilizatorul. Rezistența electrică a acestui tip 
de încălțăminte se poate modifi ca semnifi cativ din cauza îndoirii, contaminării sau expunerii la umiditate. Aceste încălțăminte nu își vor 
îndeplini funcția prevăzută atunci când sunt utilizate în condiții umede. Prin urmare, este necesar să se asigure că încălțămintea își 
îndeplinește funcția prevăzută de disipare a sarcinilor și oferă protecție pe toată perioada de utilizare. Utilizatorii sunt sfătuiți să stabi-
lească teste de rezistență electrică interne și să le efectueze la intervale regulate și frecvente. Încălțămintea de clasa I poate absorbi 
umezeala dacă este purtată o perioadă lungă de timp și poate deveni conductivă în condiții umede și umede. Dacă încălțămintea este 
folosită în condiții în care materialul tălpii este contaminat, se recomandă ca utilizatorul să verifi ce întotdeauna proprietățile electrice 
ale încălțămintei înainte de a intra într-o zonă periculoasă. Se recomanda ca in locurile in care se foloseste incaltaminte antistatica 
rezistenta solului sa nu poata elimina protectia asigurata de incaltaminte. Se recomandă ca, la purtarea încălțămintei, între talpa în-
călțămintei și piciorul utilizatorului să nu fi e plasate elemente izolatoare, cu excepția produselor de tricotaje. Dacă se pune vreo branț 
între branț și picior, se recomandă verifi carea proprietăților electrice ale sistemului de încălțăminte/branț.
Instructiuni de utilizare: Pantofi i trebuie pusi pe picioare, limba ajustata si apoi siretata in asa fel incat pantofi i sa nu provoace presiune 
asupra picioarelor si in acelasi timp sa nu permita miscarea picioarelor in afara fara desfacerea sireturilor. pantofi . Nu utilizați niciun 
mijloc care să permită încălțămintei să se potrivească mai rapid la forma piciorului. Astfel de măsuri pot modifi ca proprietățile încălță-
mintei și pot reduce gradul de protecție. Pantofi i uzați trebuie duși la un centru de reciclare.
Întreținerea produsului: Încălțămintea trebuie păstrată folosind agenți destinati întreținerii încălțămintei din plastic în lichide, paste 
și aerosoli. Întreține părțile textile folosind agenți destinați acestui scop. Înainte de întreținere, încălțămintea trebuie spălată bine 
manual, folosind apă călduță și săpun, apoi uscată la temperatura camerei departe de sursele de căldură. După uscare, continuați 
cu conservarea. Urmați recomandările atașate conservanților. Încălțămintea umedă trebuie uscată așa cum este descris mai sus. În 
condiții normale de utilizare, efectuați întreținerea cel puțin o dată pe lună. În funcție de condițiile de utilizare, timpul de întreținere a 
încălțămintei trebuie scurtat.
Depozitarea și transportul produsului: Depozitați și transportați pantofi i în ambalajul de carton furnizat. Păstrați pantofi i la temperatura 
camerei într-un loc uscat și ventilat. Nu expuneți încălțămintea la lumină sau surse de căldură. Nu zdrobiți sau deformați încălțămintea 
în timpul depozitării și transportului.
Perioada de valabilitate: Pantofi i întreținuți, depozitați și transportați conform descrierii din informații vor dura 5 ani de la data producției 
vizibilă pe pantof.
Declarație de conformitate: disponibilă în fi șa produsului de pe site-ul toya24.pl

Contenu du manuel selon EN ISO 20345:2011 / Règlement EPI 2016/425/UE
Producteur : TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Pologne
Organisme notifi é : INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italie
Explication des symboles : YATO, PRIME - marque du fabricant ; YT-80XXX - numéro de catalogue du fabricant ; 36 - 47 - pointure ; 
20XX.XX - année et mois de production de chaussures ; SB - catégorie de chaussures de sécurité selon la norme pour les chaussures 
de sécurité EN ISO 20345:2011 ; SRA - résistance au dérapage sur un substrat de carreaux de céramique recouverts de NaLS ; 
P - résistance à la perforation.
Caractéristiques du produit : Les chaussures de sécurité appartiennent à la catégorie II des équipements de protection individuelle 
et sont destinées à protéger les pieds de l’utilisateur. La tige des chaussures est en plastique souple. La semelle des chaussures est 
en caoutchouc. Les chaussures ont des renforts en acier au niveau des orteils et des renforts de semelle en Kevlar. Les embouts 
(embouts renforcés) des chaussures peuvent résister à un impact d’une énergie de 200 J et à une compression d’une force de 15 kN. 
Les chaussures appartiennent à la catégorie SB, ce qui signifi e qu’elles ont une zone de talon fermée, des propriétés électrostatiques 
et une absorption d’énergie au niveau du talon. Pour en savoir plus sur les exigences relatives aux chaussures de catégorie SB, 
veuillez lire la norme en question.
Informations concernant les chaussures antistatiques : Il est recommandé d’utiliser des chaussures antistatiques lorsqu’il est néces-
saire de réduire le risque de charge électrostatique en déchargeant des charges électrostatiques afi n d’exclure le risque d’infl amma-
tion par une étincelle, par exemple de substances et de vapeurs infl ammables, et lorsque le risque d’infl ammation dû à une étincelle, 
par exemple choc électrique causé par un équipement électrique ou des composants sous tension. Il est toutefois recommandé de 
noter que les chaussures antistatiques ne peuvent pas off rir une protection suffi  sante contre les chocs électriques, car elles intro-
duisent seulement une certaine résistance électrique entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique n’a pas été complètement 
éliminé, des mesures supplémentaires sont nécessaires pour éviter ce risque. Il est recommandé que ces mesures et les tests 
énumérés ci-dessous fassent partie du programme de prévention des accidents du travail. Il est recommandé que, selon l’expérience, 
la résistance électrique du produit assurant l’eff et antistatique souhaité pendant la durée d’utilisation soit inférieure à 1 000 MΩ. Pour 
un nouveau produit, la limite inférieure de résistance électrique est fi xée à 100 kΩ pour fournir une protection limitée contre les chocs 
électriques dangereux ou l’infl ammation en cas de dommages à l’équipement électrique fonctionnant à des tensions allant jusqu’à 
250 V. Cependant, les utilisateurs doivent être conscients que sous Dans certaines conditions, les chaussures peuvent ne pas off rir 
une protection suffi  sante et des précautions supplémentaires doivent toujours être prises pour protéger l’utilisateur. La résistance 
électrique de ce type de chaussures peut changer considérablement en raison de la fl exion, de la contamination ou de l’exposition à 
l’humidité. Ces chaussures ne rempliront pas leur fonction prévue lorsqu’elles sont utilisées dans des conditions humides. Il est donc 
nécessaire de s’assurer que les chaussures remplissent leur fonction prévue de dissipation des charges et assurent une protection 
pendant toute la durée d’utilisation. Il est conseillé aux utilisateurs d’établir des tests de résistance électrique en interne et de les 
eff ectuer à intervalles réguliers et fréquents. Les chaussures de classe I peuvent absorber l’humidité si elles sont portées pendant de 
longues périodes et peuvent devenir conductrices dans des conditions humides et mouillées. Si les chaussures sont utilisées dans des 
conditions où le matériau de la semelle est contaminé, il est recommandé à l’utilisateur de toujours vérifi er les propriétés électriques 
des chaussures avant d’entrer dans une zone dangereuse. Il est recommandé que dans les endroits où l’on utilise des chaussures 
antistatiques, la résistance du sol ne puisse pas éliminer la protection fournie par les chaussures. Il est recommandé, lors du port de 
chaussures, qu’aucun élément isolant, à l’exception des produits de bonneterie tricotés, ne soit placé entre la semelle de la chaussure 
et le pied de l’utilisateur. Si une semelle intérieure est placée entre la semelle intérieure et le pied, il est recommandé de vérifi er les 
propriétés électriques du système chaussure/semelle intérieure.
Mode d’emploi : Les chaussures doivent être mises sur les pieds, la languette ajustée puis lacées de manière à ce que les chaussures 
ne provoquent pas de pression sur les pieds et en même temps ne permettent pas aux pieds de sortir sans desserrer le laçage. 
chaussures. N’utilisez aucun moyen permettant à la chaussure d’épouser plus rapidement la forme du pied. De telles mesures 
peuvent modifi er les propriétés des chaussures et réduire le degré de protection. Les chaussures usagées doivent être déposées 
dans une déchetterie.
Entretien du produit : Les chaussures doivent être entretenues à l’aide d’agents destinés à l’entretien des chaussures en plastique 
sous forme de liquides, pâtes et aérosols. Entretenir les pièces textiles à l’aide d’agents prévus à cet eff et. Avant l’entretien, les 
chaussures doivent être soigneusement lavées à la main avec de l’eau tiède et du savon, puis séchées à température ambiante loin 
des sources de chaleur. Après séchage, procéder à la conservation. Suivez les recommandations attachées aux conservateurs. Les 
chaussures mouillées doivent être séchées comme décrit ci-dessus. Dans des conditions normales d’utilisation, eff ectuez l’entretien 
au moins une fois par mois. Selon les conditions d’utilisation, le temps d’entretien des chaussures doit être raccourci.
Stockage et transport du produit : Stocker et transporter les chaussures dans l’emballage carton fourni. Conservez les chaussures à 
température ambiante dans un endroit sec et aéré. N’exposez pas les chaussures à la lumière ou à des sources de chaleur. N’écrasez 
pas et ne déformez pas les chaussures pendant le stockage et le transport.
Durée de conservation : Les chaussures entretenues, stockées et transportées comme décrit dans les informations dureront 5 ans à 
compter de la date de production visible sur la chaussure.
Déclaration de conformité : disponible dans la fi che produit sur le site toya24.pl

Съдържание на ръководството съгласно EN ISO 20345:2011 / PPE Регламент 2016/425/ЕС
Производител: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Вроцлав, Полша
Нотифициран орган: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Италия
Обяснение на символите: YATO, PRIME - търговска марка на производителя; YT-80XXX - каталожен номер на производителя; 
36 - 47 - номер на обувката; 20XX.XX - година и месец на производство на обувки; SB - категория защитни обувки съгласно 
стандарта за безопасни обувки EN ISO 20345:2011; SRA - устойчивост на плъзгане върху основа от керамични плочки, покрита 
с NaLS; P - устойчивост на пробиване.
Характеристики на продукта: Предпазните обувки принадлежат към II категория лични предпазни средства и са предназна-
чени да предпазват краката на потребителя. Горната част на обувките е изработена от гъвкава пластмаса. Подметката на 
обувките е гумена. Обувките имат стоманени подсилвания на пръстите и усилващи подметки от кевлар. Боксовете (подсилени 
пръсти) в обувките издържат на удар с енергия 200 J и натиск със сила 15 kN. Обувките са категория SB, което означава, че 
имат затворена зона на петата, електростатични свойства и абсорбция на енергия в петата. За да научите повече за изисква-
нията за обувки от категория SB, моля, прочетете въпросния стандарт.
Информация относно антистатичните обувки: Препоръчва се използването на антистатични обувки, когато е необходимо да 
се намали възможността от електростатично зареждане чрез разреждане на електростатични заряди, така че да се изключи 
рискът от запалване от искра, например на запалими вещества и пари, и когато риск от запалване от искра, например токов 
удар, причинен от електрическо оборудване или компоненти под напрежение. Все пак се препоръчва да се отбележи, че 
антистатичните обувки не могат да осигурят достатъчна защита срещу токов удар, тъй като създават само известно електри-
ческо съпротивление между крака и земята. Ако рискът от токов удар не е напълно елиминиран, са необходими допълнителни 
мерки за избягване на риска. Препоръчително е тези мерки и тестовете, изброени по-долу, да бъдат част от програмата за 
предотвратяване на злополуки на работното място. Препоръчва се, според опита, електрическото съпротивление на про-
дукта, осигуряващо желания антистатичен ефект по време на периода на употреба, да бъде по-ниско от 1000 MΩ. За нов 
продукт долната граница на електрическото съпротивление е зададена на 100 kΩ, за да се осигури ограничена защита срещу 

Inhoud van de handleiding volgens EN ISO 20345:2011 / PPE-verordening 2016/425/EU
Producent: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polen
Aangemelde instantie: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italië
Verklaring van de symbolen: YATO, PRIME - handelsmerk van de fabrikant; YT-80XXX - catalogusnummer van de fabrikant; 36 - 
47 - schoenmaat; 20XX.XX - jaar en maand van schoenproductie; SB - categorie veiligheidsschoenen volgens de norm voor veilig 
schoeisel EN ISO 20345:2011; SRA - stroefheid op een substraat van keramische tegels bedekt met NaLS; P - lekbestendigheid.
Producteigenschappen: Veiligheidsschoenen behoren tot categorie II van de persoonlijke beschermingsmiddelen en zijn bedoeld om 
de voeten van de gebruiker te beschermen. Het bovenwerk van de schoenen is gemaakt van fl exibel plastic. De zool van de schoenen 
is gemaakt van rubber. De schoenen zijn voorzien van stalen neusversterkingen en Kevlar zoolversterkingen. De toecaps (versterkte 
teenkappen) in de schoenen zijn bestand tegen een impact met een energie van 200 J en een compressie met een kracht van 15 kN. 
De schoenen vallen in de SB-categorie, wat betekent dat ze een gesloten hielgedeelte, elektrostatische eigenschappen en energieab-

Sadržaj priručnika prema EN ISO 20345:2011 / OZO Uredba 2016/425/EU
Proizvođač: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Poljska
Prijavljeno tijelo: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italija
Objašnjenje simbola: YATO, PRIME - zaštitni znak proizvođača; YT-80XXX - kataloški broj proizvođača; 36 - 47 - veličina cipela; 20XX.
XX - godina i mjesec proizvodnje obuće; SB - kategorija zaštitne obuće prema normi za sigurnu obuću EN ISO 20345:2011; SRA - 
otpornost na klizanje podloge od keramičkih pločica premazanih NaLS-om; P - otpornost na probijanje.
Karakteristike proizvoda: Zaštitna obuća spada u II kategoriju osobne zaštitne opreme i namijenjena je za zaštitu stopala korisnika. 
Gornji dio cipela izrađen je od fl eksibilne plastike. Potplat cipela je od gume. Cipele imaju čelična ojačanja na prstima i ojačanja na 
potplatu od kevlara. Kapice (pojačane kapice) u cipelama mogu izdržati udar s energijom od 200 J i pritisak sa silom od 15 kN. Cipele 
su SB kategorije, što znači da imaju zatvoreno područje pete, elektrostatička svojstva i apsorpciju energije u peti. Kako biste saznali 
više o zahtjevima za obuću kategorije SB, molimo pročitajte predmetni standard.
Informacije o antistatičkoj obući: preporuča se koristiti antistatičku obuću kada je potrebno smanjiti mogućnost elektrostatičkog naboja 
odvođenjem elektrostatičkog naboja kako bi se isključio rizik od paljenja od iskre, npr. zapaljivih tvari i para, i kada opasnost od pa-
ljenja uslijed iskre, npr. strujnog udara uzrokovanog električnom opremom ili komponentama pod naponom. Međutim, preporuča se 
napomenuti da antistatička obuća ne može pružiti dovoljnu zaštitu od strujnog udara, jer samo unosi određeni električni otpor između 
stopala i zemlje. Ako rizik od strujnog udara nije potpuno eliminiran, potrebne su daljnje mjere za izbjegavanje rizika. Preporuča se 
da takve mjere i dolje navedeni testovi budu dio programa za sprječavanje nezgoda na radnom mjestu. Preporuča se da, prema 
iskustvu, električni otpor proizvoda koji osigurava željeni antistatički učinak tijekom razdoblja uporabe bude manji od 1000 MΩ. Za 
novi proizvod, donja granica električnog otpora postavljena je na 100 kΩ kako bi se pružila ograničena zaštita od opasnog električnog 
udara ili paljenja u slučaju oštećenja električne opreme koja radi na naponima do 250 V. Međutim, korisnici bi trebali biti svjesni da 
pod u određenim uvjetima obuća možda neće pružiti dovoljnu zaštitu i uvijek je potrebno poduzeti dodatne mjere opreza za zaštitu 
korisnika. Električni otpor ove vrste obuće može se značajno promijeniti zbog savijanja, onečišćenja ili izlaganja vlazi. Ova obuća neće 
ispuniti svoju namjenu ako se koristi u vlažnim uvjetima. Stoga je potrebno osigurati da obuća ispunjava svoju namjensku funkciju 
raspršivanja opterećenja i pruža zaštitu tijekom cijelog razdoblja korištenja. Korisnicima se savjetuje da uspostave interne testove 
električnog otpora i da ih provode u redovitim i čestim intervalima. Obuća klase I može apsorbirati vlagu ako se nosi dulje vrijeme i 
može postati vodljiva u vlažnim i mokrim uvjetima. Ako se obuća koristi u uvjetima u kojima je materijal potplata kontaminiran, preporu-
ča se da korisnik uvijek provjeri električna svojstva obuće prije ulaska u opasno područje. Preporuča se da na mjestima gdje se koristi 
antistatička obuća otpor tla ne smije eliminirati zaštitu koju pruža obuća. Preporuča se da se prilikom nošenja obuće između potplata 
obuće i stopala korisnika ne postavljaju nikakvi izolacijski elementi, osim kod pletenih čarapa. Ako se između uloška i stopala nalazi 
bilo kakav uložak, preporučuje se provjeriti električna svojstva sustava obuća/uložak.
Upute za uporabu: Cipele treba obuti na stopala, namjestiti jezik i zatim vezati na takav način da cipele ne stvaraju pritisak na stopala, 
a ujedno ne dopuštaju izmicanje stopala bez odvezivanja vezica. cipele. Ne koristite sredstva koja omogućuju brže pristajanje cipele 
obliku stopala. Takve mjere mogu promijeniti svojstva obuće i smanjiti stupanj zaštite. Korištene cipele treba odnijeti u reciklažni centar.
Održavanje proizvoda: Obuću treba konzervirati sredstvima namijenjenim za održavanje plastične obuće u tekućinama, pastama i 
aerosolima. Održavajte tekstilne dijelove za to namijenjenim sredstvima. Obuću prije održavanja potrebno je temeljito ručno oprati 
mlakom vodom i sapunom, a potom osušiti na sobnoj temperaturi dalje od izvora topline. Nakon sušenja nastavite s konzerviranjem. 
Slijedite preporuke povezane s konzervansima. Mokru obuću treba osušiti na gore opisani način. U normalnim uvjetima uporabe, 

Contenido del manual según EN ISO 20345:2011 / Reglamento EPI 2016/425/UE
Productor: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Breslavia, Polonia
Organismo notifi cado: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italia
Explicación de los símbolos: YATO, PRIME - marca registrada del fabricante; YT-80XXX: número de catálogo del fabricante; 36 - 
47 - talla de zapato; 20XX.XX - año y mes de producción del calzado; SB - categoría de calzado de seguridad según la norma de 
calzado seguro EN ISO 20345:2011; SRA: resistencia al deslizamiento sobre un sustrato de baldosas cerámicas recubiertas con 
NaLS; P - resistencia a la perforación.
Características del producto: El calzado de seguridad pertenece a la categoría II de equipos de protección individual y está destinado 
a proteger los pies del usuario. La parte superior de los zapatos está hecha de plástico fl exible. La suela de los zapatos es de goma. 
Los zapatos tienen refuerzos en la puntera de acero y refuerzos en la suela de Kevlar. Las punteras (punteras reforzadas) de los za-
patos pueden soportar un impacto con una energía de 200 J y una compresión con una fuerza de 15 kN. Los zapatos son de categoría 
SB, lo que signifi ca que tienen la zona del talón cerrada, propiedades electrostáticas y absorción de energía en el talón. Para obtener 
más información sobre los requisitos para el calzado de categoría SB, lea la norma en cuestión.
Información sobre el calzado antiestático: Se recomienda utilizar calzado antiestático cuando sea necesario reducir la posibilidad de 
carga electrostática mediante la descarga de cargas electrostáticas para excluir el riesgo de ignición por una chispa, por ejemplo, de 
sustancias y vapores infl amables, y cuando el Riesgo de ignición por chispa, por ejemplo, descarga eléctrica causada por equipos 
eléctricos o componentes activos. Sin embargo, se recomienda tener en cuenta que el calzado antiestático no puede proporcionar 
sufi ciente protección contra descargas eléctricas, ya que sólo introduce una cierta resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si el 
riesgo de descarga eléctrica no se ha eliminado por completo, serán necesarias medidas adicionales para evitarlo. Se recomienda 
que dichas medidas y las pruebas que se enumeran a continuación formen parte del programa de prevención de accidentes laborales. 
Se recomienda, según la experiencia, que la resistencia eléctrica del producto que garantiza el efecto antiestático deseado durante el 
período de uso sea inferior a 1.000 MΩ. Para un producto nuevo, el límite inferior de resistencia eléctrica se establece en 100 kΩ para 
brindar protección limitada contra descargas eléctricas peligrosas o ignición en caso de daños al equipo eléctrico que opera a voltajes 
de hasta 250 V. Sin embargo, los usuarios deben tener en cuenta que bajo En determinadas condiciones, es posible que el calzado 
no proporcione sufi ciente protección y siempre se deben tomar precauciones adicionales para proteger al usuario. La resistencia 
eléctrica de este tipo de calzado puede cambiar signifi cativamente debido a la fl exión, la contaminación o la exposición a la humedad. 
Este calzado no cumplirá su función prevista cuando se utilice en condiciones de humedad. Por tanto, es necesario garantizar que el 
calzado cumpla su función prevista de disipar cargas y proporcione protección durante todo el período de uso. Se recomienda a los 
usuarios que establezcan pruebas de resistencia eléctrica internas y las realicen a intervalos regulares y frecuentes. El calzado de 
Clase I puede absorber humedad si se usa durante largos períodos de tiempo y puede volverse conductor en condiciones húmedas y 
mojadas. Si el calzado se utiliza en condiciones en las que el material de la suela se contamina, se recomienda que el usuario siempre 
verifi que las propiedades eléctricas del calzado antes de ingresar a un área peligrosa. Se recomienda que en lugares donde se utilice 
calzado antiestático, la resistencia del suelo no pueda eliminar la protección proporcionada por el calzado. Se recomienda que al usar 
calzado no se coloquen elementos aislantes, a excepción de las medias de punto, entre la suela del calzado y el pie del usuario. Si 
se coloca alguna plantilla entre la plantilla y el pie, se recomienda comprobar las propiedades eléctricas del sistema calzado/plantilla.
Modo de empleo: Los zapatos se deben poner en los pies, ajustar la lengüeta y luego atar los cordones de tal manera que los zapatos 
no causen presión en los pies y al mismo tiempo no permitan sacar los pies sin desatar los cordones. zapatos. No utilice ningún medio 
que permita que el zapato se adapte más rápidamente a la forma del pie. Estas medidas pueden cambiar las propiedades del calzado 
y reducir el grado de protección. Los zapatos usados   deben llevarse a un centro de reciclaje.
Mantenimiento del producto: El calzado debe conservarse utilizando agentes destinados al mantenimiento del calzado de plástico 
en líquidos, pastas y aerosoles. Mantener las piezas textiles utilizando agentes destinados a este fi n. Antes del mantenimiento, el 
calzado debe lavarse minuciosamente a mano con agua tibia y jabón y luego secarse a temperatura ambiente lejos de fuentes de 
calor. Después del secado proceder a la conservación. Siga las recomendaciones adjuntas sobre conservantes. El calzado mojado 
debe secarse como se describe anteriormente. En condiciones normales de uso, realice el mantenimiento al menos una vez al mes. 
Dependiendo de las condiciones de uso, se debe acortar el tiempo de mantenimiento del calzado.
Almacenamiento y transporte del producto: Almacenar y transportar los zapatos en el embalaje de cartón suministrado. Guarde los 
zapatos a temperatura ambiente en un lugar seco y ventilado. No exponga los zapatos a fuentes de luz o calor. No aplaste ni deforme 
los zapatos durante el almacenamiento y transporte.
Vida útil: Los zapatos mantenidos, almacenados y transportados como se describe en la información durarán 5 años a partir de la 
fecha de producción visible en el zapato.
Declaración de conformidad: disponible en la fi cha del producto en el sitio web toya24.pl

Contenuto del manuale secondo la norma EN ISO 20345:2011 / Regolamento DPI 2016/425/UE
Produttore: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Breslavia, Polonia
Ente notifi cato: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Italia
Spiegazione dei simboli: YATO, PRIME - marchio del produttore; YT-80XXX - numero di catalogo del produttore; 36 - 47 - numero 
di scarpe; 20XX.XX - anno e mese di produzione della scarpa; SB - categoria delle calzature di sicurezza secondo la norma per le 
calzature di sicurezza EN ISO 20345:2011; SRA - resistenza allo scivolamento su un supporto di piastrelle ceramiche rivestito con 
NaLS; P - resistenza alla perforazione.
Caratteristiche del prodotto: Le calzature di sicurezza appartengono alla categoria II dei dispositivi di protezione individuale e sono 
destinate a proteggere i piedi dell’utilizzatore. La tomaia delle scarpe è realizzata in plastica fl essibile. La suola delle scarpe è in 
gomma. Le scarpe hanno rinforzi sulla punta in acciaio e rinforzi sulla suola in Kevlar. I puntali (puntali rinforzati) delle scarpe possono 
sopportare un impatto con un’energia di 200 J e una compressione con una forza di 15 kN. Le scarpe sono della categoria SB, il che 
signifi ca che hanno una zona del tallone chiusa, proprietà elettrostatiche e assorbimento di energia nel tallone. Per approfondire i 
requisiti delle calzature di categoria SB vi invitiamo a leggere la norma in questione.
Informazioni relative alle calzature antistatiche: Si consiglia di utilizzare calzature antistatiche quando è necessario ridurre la possibilità 
di carica elettrostatica scaricando le cariche elettrostatiche in modo da escludere il rischio di accensione da scintilla, ad esempio di 
sostanze e vapori infi ammabili, e quando la rischio di accensione per scintilla, ad esempio scossa elettrica causata da apparecchiature 
elettriche o componenti sotto tensione. Tuttavia, si raccomanda di notare che le calzature antistatiche non possono fornire una prote-
zione suffi  ciente contro le scosse elettriche, poiché introducono solo una certa resistenza elettrica tra il piede e il suolo. Se il rischio 
di scossa elettrica non è stato completamente eliminato, sono necessarie ulteriori misure per evitare il rischio. Si raccomanda che tali 
misure e le prove di seguito elencate facciano parte del programma di prevenzione degli infortuni sul lavoro. Si consiglia, in base all’e-
sperienza, che la resistenza elettrica del prodotto garantendo l’eff etto antistatico desiderato durante il periodo di utilizzo sia inferiore 
a 1.000 MΩ. Per un prodotto nuovo, il limite inferiore della resistenza elettrica è fi ssato a 100 kΩ per fornire una protezione limitata 
contro scosse elettriche pericolose o accensione in caso di danni alle apparecchiature elettriche funzionanti con tensioni fi no a 250 V. 
Tuttavia, gli utenti devono essere consapevoli che in in alcune condizioni le calzature potrebbero non fornire una protezione suffi  ciente 
e dovrebbero sempre essere prese precauzioni aggiuntive per proteggere l’utente. La resistenza elettrica di questo tipo di calzature 
può cambiare in modo signifi cativo a causa della fl essione, della contaminazione o dell’esposizione all’umidità. Queste calzature non 
adempiranno alla funzione prevista se utilizzate in condizioni di bagnato. È quindi necessario garantire che le calzature svolgano la 
funzione prevista di dissipare i carichi e forniscano protezione durante l’intero periodo di utilizzo. Si consiglia agli utenti di eff ettuare 
test interni di resistenza elettrica e di eseguirli a intervalli regolari e frequenti. Le calzature di Classe I possono assorbire umidità se 
indossate per lunghi periodi di tempo e possono diventare conduttive in condizioni umide e bagnate. Se le calzature vengono utilizzate 
in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato, si consiglia all’utente di verifi care sempre le proprietà elettriche delle 
calzature prima di entrare in un’area pericolosa. Si raccomanda che nei luoghi in cui vengono utilizzate calzature antistatiche, la resi-
stenza del terreno non sia in grado di eliminare la protezione fornita dalle calzature. Si raccomanda che quando si indossano le calza-
ture non siano interposti elementi isolanti, ad eccezione dei prodotti di maglieria, tra la suola della calzatura e il piede dell’utilizzatore. 
Se viene posizionata una soletta tra la soletta e il piede, si consiglia di verifi care le proprietà elettriche del sistema calzatura/soletta.
Istruzioni per l’uso: Le scarpe vanno calzate, regolate la linguetta e poi allacciate in modo tale che le scarpe non esercitino pressione 
sui piedi e allo stesso tempo non permettano di spostare i piedi fuori senza slacciare le scarpe. scarpe. Non utilizzare mezzi che 
permettano alla scarpa di adattarsi più rapidamente alla forma del piede. Tali misure possono modifi care le proprietà delle calzature e 
ridurre il grado di protezione. Le scarpe usate devono essere portate in un centro di riciclaggio.
Manutenzione del prodotto: le calzature devono essere conservate utilizzando agenti destinati alla manutenzione delle calzature in 
plastica in liquidi, paste e aerosol. Mantenere le parti tessili utilizzando agenti destinati a questo scopo. Prima della manutenzione, 
le calzature devono essere lavate accuratamente a mano con acqua tiepida e sapone, quindi asciugate a temperatura ambiente, 
lontano da fonti di calore. Dopo l’asciugatura procedere con la conservazione. Seguire le raccomandazioni allegate ai conservanti. Le 
calzature bagnate devono essere asciugate come descritto sopra. In normali condizioni di utilizzo, eseguire la manutenzione almeno 
una volta al mese. A seconda delle condizioni di utilizzo, il tempo di manutenzione della scarpa dovrebbe essere ridotto.
Conservazione e trasporto del prodotto: Conservare e trasportare le scarpe nell’imballaggio di cartone fornito. Conservare le scarpe a 
temperatura ambiente in un luogo asciutto e ventilato. Non esporre le scarpe a fonti di luce o di calore. Non schiacciare o deformare 
le scarpe durante lo stoccaggio e il trasporto.
Durata di conservazione: Le scarpe mantenute, conservate e trasportate come descritto nelle informazioni dureranno 5 anni dalla 
data di produzione visibile sulla scarpa.
Dichiarazione di conformità: disponibile nella scheda prodotto sul sito toya24.pl

Conteúdo do manual de acordo com EN ISO 20345:2011 / Regulamento PPE 2016/425/EU
Produtor: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Wrocław, Polônia
Organismo notifi cado: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Itália
Explicação dos símbolos: YATO, PRIME – marca do fabricante; YT-80XXX - número de catálogo do fabricante; 36 - 47 - tamanho do 
sapato; 20XX.XX - ano e mês de produção do calçado; SB - categoria de calçado de segurança de acordo com a norma para calçado 
de segurança EN ISO 20345:2011; SRA - resistência à derrapagem sobre substrato cerâmico revestido com NaLS; P - resistência 
à perfuração.
Características do produto: O calçado de segurança pertence à categoria II dos equipamentos de proteção individual e destina-se 
à proteção dos pés do utilizador. A parte superior do calçado é feita de plástico fl exível. A sola dos sapatos é de borracha. Os cal-
çados possuem reforços na biqueira de aço e na sola em Kevlar. As biqueiras (biqueiras reforçadas) dos sapatos podem suportar 
um impacto com energia de 200 J e uma compressão com força de 15 kN. Os calçados são da categoria SB, o que signifi ca que 
possuem calcanhar fechado, propriedades eletrostáticas e absorção de energia no calcanhar. Para saber mais sobre os requisitos 
para calçados da categoria SB, leia a norma em questão.
Informações sobre calçado antiestático: Recomenda-se a utilização de calçado antiestático quando for necessário reduzir a possibi-
lidade de carga eletrostática, descarregando cargas eletrostáticas, de modo a excluir o risco de ignição por faísca, por exemplo, de 
substâncias e vapores infl amáveis, e quando o risco de ignição por faísca, por exemplo, choque elétrico causado por equipamento 
elétrico ou componentes energizados. No entanto, recomenda-se ter em conta que o calçado antiestático não pode proporcionar 
protecção sufi ciente contra choques eléctricos, pois apenas introduz uma certa resistência eléctrica entre o pé e o solo. Se o risco de 
choque eléctrico não tiver sido completamente eliminado, são necessárias medidas adicionais para evitar o risco. Recomenda-se que 
tais medidas e os testes listados abaixo façam parte do programa de prevenção de acidentes de trabalho. Recomenda-se que, de 
acordo com a experiência, a resistência elétrica do produto que garante o efeito antiestático desejado durante o período de utilização 
seja inferior a 1.000 MΩ. Para um produto novo, o limite inferior de resistência elétrica é defi nido em 100 kΩ para fornecer proteção 
limitada contra choques elétricos perigosos ou ignição em caso de danos a equipamentos elétricos operando em tensões de até 250 
V. No entanto, os usuários devem estar cientes de que sob Em certas condições, o calçado pode não fornecer proteção sufi ciente e 
precauções adicionais devem ser sempre tomadas para proteger o usuário. A resistência elétrica deste tipo de calçado pode variar 
signifi cativamente devido à fl exão, contaminação ou exposição à umidade. Estes calçados não cumprirão a função pretendida quando 
usados   em condições molhadas. É, portanto, necessário garantir que o calçado cumpra a função pretendida de dissipação de cargas 
e proporcione proteção durante todo o período de utilização. Os usuários são aconselhados a estabelecer testes de resistência elé-
trica internamente e realizá-los em intervalos regulares e frequentes. Os calçados Classe I podem absorver umidade se usados   por 
longos períodos de tempo e podem tornar-se condutores em condições úmidas e molhadas. Se o calçado for utilizado em condições 
onde o material da sola fi ca contaminado, recomenda-se que o usuário sempre verifi que as propriedades elétricas do calçado antes 
de entrar em uma área perigosa. Recomenda-se que em locais onde seja utilizado calçado antiestático, a resistência do solo não seja 
capaz de eliminar a proteção proporcionada pelo calçado. Recomenda-se que, no uso de calçado, não sejam colocados elementos 
isolantes, com exceção das meias de malha, entre a sola do calçado e o pé do utilizador. Caso alguma palmilha seja colocada entre 
a palmilha e o pé, recomenda-se verifi car as propriedades elétricas do sistema calçado/palmilha.
Modo de uso: O calçado deve ser calçado nos pés, a lingueta ajustada e a seguir amarrada de forma que o calçado não cause 
pressão nos pés e ao mesmo tempo não permita que os pés se movam para fora sem desamarrar o sapato. Não utilize meios que 
permitam que o calçado se adapte mais rapidamente ao formato do pé. Tais medidas podem alterar as propriedades do calçado e 
reduzir o grau de proteção. Os sapatos usados   devem ser levados para um centro de reciclagem.
Manutenção do produto: Os calçados devem ser conservados com agentes destinados à manutenção de calçados plásticos em 
líquidos, pastas e aerossóis. Faça a manutenção das peças têxteis com agentes destinados a esse fi m. Antes da manutenção, o 
calçado deve ser bem lavado à mão com água morna e sabão e depois seco à temperatura ambiente, longe de fontes de calor. Após 
a secagem, proceda à conservação. Siga as recomendações anexas aos conservantes. Os calçados molhados devem ser secos 
conforme descrito acima. Em condições normais de uso, realize a manutenção pelo menos uma vez por mês. Dependendo das 
condições de uso, o tempo de manutenção do calçado deve ser reduzido.
Armazenamento e transporte do produto: Armazene e transporte os calçados na embalagem de papelão fornecida. Guarde os sa-
patos em temperatura ambiente, em local seco e ventilado. Não exponha os sapatos à luz ou a fontes de calor. Não esmague ou 
deforme os sapatos durante o armazenamento e transporte.
Prazo de validade: Os calçados mantidos, armazenados e transportados conforme descrito nas informações durarão 5 anos a partir 
da data de produção visível no calçado.
Declaração de conformidade: disponível na fi cha do produto no site toya24.pl

Περιεχόμενο του εγχειριδίου σύμφωνα με το EN ISO 20345:2011 / Κανονισμός PPE 2016/425/EU
Παραγωγός: TOYA SA, ul. Sołtysowicka 13-15, 51-168 Βρότσλαβ, Πολωνία
Κοινοποιημένος οργανισμός: INTERTEK ITALIA SpA (2575), Via Guido Miglioli 2/A, 20063 Cernusco sul Naviglio - Milano (MI), Ιταλία
Επεξήγηση των συμβόλων: YATO, PRIME - εμπορικό σήμα του κατασκευαστή. YT-80XXX - αριθμός καταλόγου κατασκευαστή. 36 - 47 
- μέγεθος παπουτσιού. 20XX.XX - έτος και μήνας παραγωγής παπουτσιών. SB - κατηγορία υποδημάτων ασφαλείας σύμφωνα με το 
πρότυπο για ασφαλή υποδήματα EN ISO 20345:2011; SRA - αντίσταση ολίσθησης σε υπόστρωμα κεραμικού πλακιδίου επικαλυμμένο 
με NaLS. P - αντίσταση διάτρησης.
Χαρακτηριστικά προϊόντος: Τα υποδήματα ασφαλείας ανήκουν στην κατηγορία ΙΙ του εξοπλισμού ατομικής προστασίας και προορίζονται 
για την προστασία των ποδιών του χρήστη. Το επάνω μέρος των παπουτσιών είναι κατασκευασμένο από εύκαμπτο πλαστικό. Η σόλα των 
παπουτσιών είναι κατασκευασμένη από καουτσούκ. Τα παπούτσια έχουν ατσάλινες ενισχύσεις στα δάχτυλα και ενισχύσεις σόλας Kevlar. Τα 
καλύμματα των δακτύλων (ενισχυμένα δάχτυλα) στα παπούτσια μπορούν να αντέξουν κρούση με ενέργεια 200 J και συμπίεση με δύναμη 
15 kN. Τα παπούτσια είναι κατηγορίας SB, που σημαίνει ότι έχουν κλειστή περιοχή φτέρνας, ηλεκτροστατικές ιδιότητες και απορρόφηση 
ενέργειας στη φτέρνα. Για να μάθετε περισσότερα σχετικά με τις απαιτήσεις για υποδήματα κατηγορίας SB, διαβάστε το εν λόγω πρότυπο.
Πληροφορίες σχετικά με τα αντιστατικά υποδήματα: Συνιστάται η χρήση αντιστατικών υποδημάτων όταν είναι απαραίτητο να μειωθεί 
η πιθανότητα ηλεκτροστατικής φόρτισης εκφορτίζοντας ηλεκτροστατικά φορτία έτσι ώστε να αποκλειστεί ο κίνδυνος ανάφλεξης από 
σπινθήρα, π.χ. εύφλεκτων ουσιών και ατμών, και όταν κίνδυνος ανάφλεξης από σπινθήρα, π.χ. ηλεκτροπληξία που προκαλείται από ηλε-
κτρικό εξοπλισμό ή ηλεκτροφόρα εξαρτήματα. Ωστόσο, συνιστάται να σημειωθεί ότι τα αντιστατικά υποδήματα δεν μπορούν να παρέχουν 
επαρκή προστασία από ηλεκτροπληξία, καθώς εισάγουν μόνο μια ορισμένη ηλεκτρική αντίσταση μεταξύ του ποδιού και του εδάφους. Εάν 
ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως, απαιτούνται περαιτέρω μέτρα για την αποφυγή του κινδύνου. Συνιστάται τέτοια 
μέτρα και οι δοκιμές που αναφέρονται παρακάτω να αποτελούν μέρος του προγράμματος πρόληψης ατυχημάτων στο χώρο εργασίας. 
Συνιστάται, σύμφωνα με την εμπειρία, η ηλεκτρική αντίσταση του προϊόντος που εξασφαλίζει το επιθυμητό αντιστατικό αποτέλεσμα κατά 
την περίοδο χρήσης να είναι μικρότερη από 1.000 MΩ. Για ένα νέο προϊόν, το κατώτερο όριο ηλεκτρικής αντίστασης ορίζεται στα 100 kΩ 
για να παρέχει περιορισμένη προστασία από επικίνδυνη ηλεκτροπληξία ή ανάφλεξη σε περίπτωση ζημιάς σε ηλεκτρικό εξοπλισμό που 
λειτουργεί σε τάσεις έως 250 V. Ωστόσο, οι χρήστες θα πρέπει να γνωρίζουν ότι κάτω από ορισμένες συνθήκες τα υποδήματα ενδέχεται 
να μην παρέχουν επαρκή προστασία και θα πρέπει πάντα να λαμβάνονται πρόσθετες προφυλάξεις για την προστασία του χρήστη. Η ηλε-
κτρική αντίσταση αυτού του τύπου υποδημάτων μπορεί να αλλάξει σημαντικά λόγω κάμψης, μόλυνσης ή έκθεσης στην υγρασία. Αυτά τα 
υποδήματα δεν εκπληρώνουν τη λειτουργία που προορίζονται όταν χρησιμοποιούνται σε υγρές συνθήκες. Ως εκ τούτου, είναι απαραίτητο 
να διασφαλιστεί ότι τα υποδήματα εκπληρώνουν τη λειτουργία που προορίζονται για τη διάχυση φορτίων και παρέχουν προστασία καθ’ 
όλη τη διάρκεια της χρήσης. Συνιστάται στους χρήστες να πραγματοποιούν εσωτερικές δοκιμές ηλεκτρικής αντίστασης και να τις διεξά-
γουν σε τακτά και συχνά διαστήματα. Τα υποδήματα κατηγορίας I μπορεί να απορροφήσουν υγρασία εάν φορεθούν για μεγάλες χρονικές 
περιόδους και μπορεί να γίνουν αγώγιμα σε συνθήκες υγρασίας και υγρασίας. Εάν τα υποδήματα χρησιμοποιούνται σε συνθήκες όπου το 
υλικό της σόλας μολύνεται, συνιστάται ο χρήστης να ελέγχει πάντα τις ηλεκτρικές ιδιότητες των υποδημάτων πριν εισέλθει σε επικίνδυνη 
περιοχή. Συνιστάται σε μέρη όπου χρησιμοποιούνται αντιστατικά υποδήματα, η αντίσταση του εδάφους να μην μπορεί να εξαλείψει την 
προστασία που παρέχεται από τα υποδήματα. Συνιστάται όταν φοράτε υποδήματα, να μην τοποθετούνται μονωτικά στοιχεία, με εξαίρεση 
τα πλεκτά προϊόντα καλτσών, μεταξύ της σόλας των υποδημάτων και του ποδιού του χρήστη. Εάν τοποθετηθεί οποιαδήποτε εσωτερική 
σόλα μεταξύ της εσωτερικής σόλας και του ποδιού, συνιστάται να ελέγξετε τις ηλεκτρικές ιδιότητες του συστήματος υποδημάτων/σόλας.
Οδηγίες χρήσης: Τα παπούτσια πρέπει να τοποθετούνται στα πόδια, να προσαρμόζεται η γλώσσα και μετά να δένονται με τέτοιο τρόπο 
ώστε τα παπούτσια να μην προκαλούν πίεση στα πόδια και ταυτόχρονα να μην αφήνουν τα πόδια να μετακινηθούν προς τα έξω χωρίς 
να ξεκολλήσουν παπούτσια. Μην χρησιμοποιείτε κανένα μέσο που επιτρέπει στο παπούτσι να εφαρμόζει πιο γρήγορα στο σχήμα του 
ποδιού. Τέτοια μέτρα μπορεί να αλλάξουν τις ιδιότητες των υποδημάτων και να μειώσουν τον βαθμό προστασίας. Τα χρησιμοποιημένα 
παπούτσια πρέπει να μεταφέρονται σε κέντρο ανακύκλωσης.
Συντήρηση προϊόντος: Τα υποδήματα πρέπει να συντηρούνται χρησιμοποιώντας μέσα που προορίζονται για τη συντήρηση πλαστικών 
υποδημάτων σε υγρά, πάστες και αερολύματα. Συντηρήστε τα κλωστοϋφαντουργικά μέρη χρησιμοποιώντας παράγοντες που 
προορίζονται για αυτό το σκοπό. Πριν από τη συντήρηση, τα υποδήματα πρέπει να πλένονται καλά στο χέρι χρησιμοποιώντας χλιαρό 
νερό και σαπούνι και στη συνέχεια να στεγνώνουν σε θερμοκρασία δωματίου μακριά από πηγές θερμότητας. Μετά το στέγνωμα, 
προχωρήστε στη συντήρηση. Ακολουθήστε τις συστάσεις που επισυνάπτονται στα συντηρητικά. Τα βρεγμένα υποδήματα πρέπει να 
στεγνώνουν όπως περιγράφεται παραπάνω. Υπό κανονικές συνθήκες χρήσης, πραγματοποιήστε συντήρηση τουλάχιστον μία φορά το 
μήνα. Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης, ο χρόνος συντήρησης του παπουτσιού θα πρέπει να μειώνεται.
Αποθήκευση και μεταφορά του προϊόντος: Αποθηκεύστε και μεταφέρετε τα παπούτσια στη συσκευασία από χαρτόνι που παρέχεται. 
Αποθηκεύστε τα παπούτσια σε θερμοκρασία δωματίου σε ξηρό και αεριζόμενο μέρος. Μην εκθέτετε τα παπούτσια σε πηγές φωτός ή 
θερμότητας. Μην συνθλίβετε ή παραμορφώνετε τα παπούτσια κατά την αποθήκευση και τη μεταφορά.
Διάρκεια ζωής: Τα παπούτσια που συντηρούνται, αποθηκεύονται και μεταφέρονται όπως περιγράφεται στις πληροφορίες θα 
διαρκέσουν 5 χρόνια από την ημερομηνία παραγωγής που είναι ορατή στο παπούτσι.
Δήλωση συμμόρφωσης: διαθέσιμη στην κάρτα προϊόντος στον ιστότοπο toya24.pl

védelem mértékét. A használt cipőket egy újrahasznosító központba kell vinni.
A termék karbantartása: A lábbelit a műanyag lábbelik folyadékokban, pasztákban és aeroszolokban való ápolására szolgáló sze-
rekkel kell tartósítani. Karbantartsa a textil alkatrészeket erre a célra szolgáló szerekkel. Karbantartás előtt a lábbelit kézzel, langyos 
vízzel és szappannal alaposan ki kell mosni, majd szobahőmérsékleten, hőforrásoktól távol szárítani. Száradás után folytassa a 
tartósítással. Kövesse a tartósítószerekre vonatkozó ajánlásokat. A nedves lábbelit a fent leírtak szerint kell szárítani. Normál hasz-
nálati körülmények között legalább havonta egyszer végezzen karbantartást. A használat körülményeitől függően a cipő karbantartási 
idejét le kell rövidíteni.
A termék tárolása és szállítása: A cipőket a mellékelt karton csomagolásban tárolja és szállítsa. Tárolja a cipőket szobahőmérsékleten, 
száraz és szellőző helyen. Ne tegye ki a cipőt fény- vagy hőforrásnak. Tárolás és szállítás közben ne törje össze vagy deformálja 
a cipőt.
Felhasználhatósági idő: A tájékoztatóban leírtak szerint karbantartott, tárolt és szállított cipők a cipőn látható gyártási dátumtól szá-
mított 5 évig tartanak.
Megfelelőségi nyilatkozat: elérhető a termékkártyán a toya24.pl weboldalon

sorptie in de hiel hebben. Voor meer informatie over de vereisten voor schoenen uit de SB-categorie kunt u de betreff ende norm lezen.
Informatie met betrekking tot antistatisch schoeisel: Het wordt aanbevolen antistatisch schoeisel te dragen wanneer het nodig is om 
de kans op elektrostatische oplading te verkleinen door het ontladen van elektrostatische ladingen, om zo het risico van ontbranding 
door een vonk uit te sluiten, bijvoorbeeld van ontvlambare stoff en en dampen, en wanneer de risico op ontsteking door een vonk, 
bijvoorbeeld een elektrische schok veroorzaakt door elektrische apparatuur of onder spanning staande onderdelen. Het wordt echter 
aanbevolen om op te merken dat antistatisch schoeisel niet voldoende bescherming kan bieden tegen elektrische schokken, omdat 
het slechts een bepaalde elektrische weerstand tussen de voet en de grond introduceert. Als het risico op een elektrische schok niet 
volledig is geëlimineerd, zijn verdere maatregelen nodig om het risico te vermijden. Het wordt aanbevolen dat dergelijke maatregelen 
en de onderstaande tests deel uitmaken van het programma voor de preventie van arbeidsongevallen. Het wordt aanbevolen dat, 
volgens de ervaring, de elektrische weerstand van het product dat het gewenste antistatische eff ect tijdens de gebruiksperiode ga-
randeert, lager is dan 1.000 MΩ. Voor een nieuw product is de ondergrens van de elektrische weerstand vastgesteld op 100 kΩ om 
beperkte bescherming te bieden tegen gevaarlijke elektrische schokken of ontsteking in het geval van schade aan elektrische appara-
tuur die werkt op spanningen tot 250 V. Gebruikers moeten zich er echter van bewust zijn dat onder Onder bepaalde omstandigheden 
biedt het schoeisel mogelijk niet voldoende bescherming en moeten er altijd aanvullende voorzorgsmaatregelen worden genomen 
om de gebruiker te beschermen. De elektrische weerstand van dit type schoeisel kan aanzienlijk veranderen als gevolg van buigen, 
vervuiling of blootstelling aan vocht. Deze schoenen zullen hun beoogde functie niet vervullen bij gebruik in natte omstandigheden. 
Het is daarom noodzakelijk ervoor te zorgen dat schoeisel de beoogde functie van het afvoeren van lasten vervult en bescherming 
biedt gedurende de gehele gebruiksperiode. Gebruikers wordt geadviseerd om interne elektrische weerstandstests uit te voeren en 
deze met regelmatige en frequente tussenpozen uit te voeren. Klasse I-schoeisel kan vocht absorberen als het gedurende langere tijd 
wordt gedragen en kan geleidend worden in vochtige en natte omstandigheden. Als schoenen worden gebruikt in omstandigheden 
waarbij het materiaal van de zool verontreinigd raakt, wordt aanbevolen dat de gebruiker altijd de elektrische eigenschappen van het 
schoeisel controleert voordat hij een gevaarlijke omgeving betreedt. Het wordt aanbevolen dat op plaatsen waar antistatisch schoeisel 
wordt gebruikt, de weerstand van de grond de door het schoeisel geboden bescherming niet teniet mag doen. Het wordt aanbevolen 
om bij het dragen van schoenen geen isolatie-elementen, met uitzondering van gebreide kousen, tussen de zool van het schoeisel en 
de voet van de gebruiker te plaatsen. Als er een binnenzool tussen de binnenzool en de voet wordt geplaatst, wordt aanbevolen de 
elektrische eigenschappen van het schoeisel/binnenzoolsysteem te controleren.
Gebruiksaanwijzing: De schoenen moeten aan de voeten worden gezet, de tong moet worden afgesteld en vervolgens zodanig wor-
den geregen dat de schoenen geen druk op de voeten veroorzaken en tegelijkertijd niet toestaan   dat de voeten naar buiten worden 
bewogen zonder de veters los te maken. schoenen. Gebruik geen middelen waardoor de schoen zich sneller aan de vorm van de voet 
aanpast. Dergelijke maatregelen kunnen de eigenschappen van het schoeisel veranderen en de mate van bescherming verminderen. 
Gebruikte schoenen moeten naar een recyclingcentrum worden gebracht.
Productonderhoud: Schoenen moeten worden geconserveerd met middelen die bedoeld zijn voor het onderhoud van kunststofschoe-
nen in vloeistoff en, pasta’s en spuitbussen. Onderhoud textieldelen met daarvoor bestemde middelen. Vóór het onderhoud moeten 
schoenen grondig met de hand worden gewassen met lauw water en zeep, en vervolgens bij kamertemperatuur worden gedroogd, uit 
de buurt van warmtebronnen. Ga na het drogen verder met conserveren. Volg de aanbevelingen die bij conserveermiddelen horen. 
Nat schoeisel moet worden gedroogd zoals hierboven beschreven. Voer bij normaal gebruik minimaal één keer per maand onderhoud 
uit. Afhankelijk van de gebruiksomstandigheden moet de onderhoudstijd voor schoenen worden verkort.
Opslag en transport van het product: Bewaar en transporteer de schoenen in de meegeleverde kartonnen verpakking. Bewaar schoe-
nen bij kamertemperatuur op een droge en geventileerde plaats. Stel schoenen niet bloot aan licht- of warmtebronnen. Schoenen niet 
pletten of vervormen tijdens opslag en transport.
Houdbaarheid: Schoenen die worden onderhouden, opgeslagen en getransporteerd zoals beschreven in de informatie, gaan 5 jaar 
mee vanaf de productiedatum die zichtbaar is op de schoen.
Conformiteitsverklaring: beschikbaar op de productkaart op de website toya24.pl

опасен токов удар или възпламеняване в случай на повреда на електрическо оборудване, работещо при напрежение до 250 
V. Потребителите обаче трябва да знаят, че под при определени условия обувките може да не осигурят достатъчна защита и 
винаги трябва да се вземат допълнителни предпазни мерки за защита на потребителя. Електрическото съпротивление на този 
тип обувки може да се промени значително поради огъване, замърсяване или излагане на влага. Тези обувки няма да изпъл-
нят предназначението си, когато се използват при мокри условия. Следователно е необходимо да се гарантира, че обувките 
изпълняват предвидената си функция за разсейване на натоварването и осигуряват защита през целия период на употреба. 
Потребителите се съветват да установят вътрешни тестове за електрическо съпротивление и да ги провеждат на редовни и 
чести интервали. Обувките от клас I могат да абсорбират влагата, ако се носят продължително време и могат да станат прово-
дими във влажни и мокри условия. Ако обувките се използват при условия, при които материалът на подметката се замърсява, 
се препоръчва потребителят винаги да проверява електрическите свойства на обувките, преди да влезе в опасна зона. Препо-
ръчва се на места, където се използват антистатични обувки, съпротивлението на земята да не може да елиминира защитата, 
осигурена от обувките. Препоръчително е при носене на обувки да не се поставят никакви изолиращи елементи, с изключение 
на трикотажните трикотажни изделия, между подметката на обувките и крака на потребителя. Ако стелка е поставена между 
стелката и крака, препоръчително е да проверите електрическите свойства на системата обувки/стенка.
Указания за употреба: Обувките трябва да се обуят на крака, езикът да се коригира и след това да се завърже по такъв начин, 
че обувките да не оказват натиск върху краката и същевременно да не позволяват крака да се измести навън без разкопчава-
не на връзките. обувки. Не използвайте средства, които позволяват по-бързото прилягане на обувката към формата на крака. 
Такива мерки могат да променят свойствата на обувките и да намалят степента на защита. Използваните обувки трябва да 
се занесат в център за рециклиране.
Поддръжка на продукта: Обувките трябва да се съхраняват с препарати, предназначени за поддръжка на пластмасови обувки 
в течности, пасти и аерозоли. Поддържайте текстилните части с препарати, предназначени за тази цел. Преди поддръжка 
обувките трябва да се измият старателно на ръка с хладка вода и сапун и след това да се изсушат на стайна температура 
далеч от източници на топлина. След изсушаване продължете с консервирането. Следвайте препоръките, свързани с кон-
сервантите. Мокрите обувки трябва да се изсушат, както е описано по-горе. При нормални условия на употреба извършвайте 
поддръжка поне веднъж месечно. В зависимост от условията на употреба времето за поддръжка на обувките трябва да се 
съкрати.
Съхранение и транспорт на продукта: Съхранявайте и транспортирайте обувките в предоставената картонена опаковка. Съх-
ранявайте обувките при стайна температура на сухо и проветриво място. Не излагайте обувките на източници на светлина или 
топлина. Не мачкайте и не деформирайте обувките по време на съхранение и транспортиране.
Срок на годност: Обувките, поддържани, съхранявани и транспортирани, както е описано в информацията, ще издържат 5 
години от датата на производство, видима върху обувката.
Декларация за съответствие: достъпна в продуктовата карта на уебсайта toya24.pl
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EU/۲۰۳٤٥:۲۰۱۱ / لائحة معدات الوقایة الشخصیة ۲۰۱٦/٤۲٥ EN ISO محتوى الدلیل وفقاً لمعیار

۱۳-۱٥، ٥۱-۱٦۸ فروتسواف، بولندا TOYA SA, ul. Sołtysowicka :المنتج
إیطالیا ،(MI) میلانو - Via Guido Miglioli ۲/A، ۲۰۰٦۳ Cernusco sul Naviglio ،(۲٥۷٥) INTERTEK ITALIA SpA :الجھة المبلغة

 سنة وشھر إنتاج الأحذیة؛ - XX.XXرقم كتالوج الشركة المصنعة؛ ۳٦ - ٤۷ - مقاس الحذاء؛ YT۸۰-XXX - ۲۰ العلامة التجاریة للشركة المصنعة؛ - YATO، PRIME :شرح الرموز
SB - فئة أحذیة السلامة وفقاً لمعیار الأحذیة الآمنة EN ISO ۲۰۳٤٥:۲۰۱۱؛ SRA - مقاومة الانزلاق على ركیزة من بلاط السیرامیك مطلیة بـ NaLS؛ ف - مقاومة الثقب.

 خصائص المنتج: تنتمي أحذیة السلامة إلى الفئة الثانیة من معدات الحمایة الشخصیة وتھدف إلى حمایة أقدام المستخدم. الجزء العلوي من الحذاء مصنوع من البلاستیك المرن. نعل الحذاء
 مصنوع من المطاط. تحتوي الأحذیة على تعزیزات من الصلب لأصابع القدم وتعزیزات من مادة كیفلار. یمكن لأغطیة أصابع القدم (أغطیة أصابع القدم المقواة) الموجودة في الأحذیة أن
 مما یعني أنھا تحتوي على منطقة كعب مغلقة وخصائص إلكتروستاتیكیة وامتصاص للطاقة في الكعب. ،SB تتحمل تأثیرًا بقوة ۲۰۰ جول وضغطًا بقوة ۱٥ كیلو نیوتن. الأحذیة من فئة

.یرجى قراءة المعیار المعني ،SB لمعرفة المزید حول متطلبات الأحذیة من فئة
 معلومات بخصوص الأحذیة المضادة للكھرباء الاستاتیكیة: یوصى باستخدام الأحذیة المضادة للكھرباء الاستاتیكیة عندما یكون ذلك ضروریاً لتقلیل احتمالیة الشحن الكھروستاتیكي عن طریق
 تفریغ الشحنات الكھروستاتیكیة وذلك لاستبعاد خطر الاشتعال من شرارة، على سبیل المثال، المواد والأبخرة القابلة للاشتعال، وعندما خطر الاشتعال من شرارة، على سبیل المثال، الصدمة

 الكھربائیة الناجمة عن المعدات الكھربائیة أو المكونات الحیة. ومع ذلك، فمن المستحسن ملاحظة أن الأحذیة المضادة للكھرباء الاستاتیكیة لا یمكن أن توفر حمایة كافیة ضد الصدمات
 الكھربائیة، لأنھا تقدم فقط مقاومة كھربائیة معینة بین القدم والأرض. إذا لم یتم القضاء على خطر الصدمة الكھربائیة بشكل كامل، فمن الضروري اتخاذ المزید من التدابیر لتجنب ھذا الخطر.
 من المستحسن أن تكون ھذه التدابیر والاختبارات المذكورة أدناه جزءًا من برنامج الوقایة من الحوادث في مكان العمل. یوصى، وفقاً للتجربة، بأن تكون المقاومة الكھربائیة للمنتج التي تضمن
 التأثیر المضاد للكھرباء الاستاتیكیة المطلوب خلال فترة الاستخدام أقل من ۱۰۰۰ میجا أوم. بالنسبة لمنتج جدید، تم تعیین الحد الأدنى للمقاومة الكھربائیة على ۱۰۰ كیلو أوم لتوفیر حمایة
 محدودة ضد الصدمات الكھربائیة الخطیرة أو الاشتعال في حالة تلف المعدات الكھربائیة التي تعمل بجھد یصل إلى ۲٥۰ فولت. ومع ذلك، یجب على المستخدمین أن یدركوا أنھ تحت في
 ظروف معینة، قد لا توفر الأحذیة الحمایة الكافیة ویجب دائمًا اتخاذ احتیاطات إضافیة لحمایة المستخدم. قد تتغیر المقاومة الكھربائیة لھذا النوع من الأحذیة بشكل كبیر بسبب الانحناء أو
 التلوث أو التعرض للرطوبة. لن تؤدي ھذه الأحذیة وظیفتھا المقصودة عند استخدامھا في الظروف الرطبة. لذلك من الضروري التأكد من أن الأحذیة تؤدي وظیفتھا المقصودة المتمثلة في
 تبدید الأحمال وتوفیر الحمایة طوال فترة الاستخدام بأكملھا. ینُصح المستخدمون بإجراء اختبارات المقاومة الكھربائیة داخل الشركة وإجرائھا على فترات منتظمة ومتكررة. قد تمتص أحذیة
 الفئة الأولى الرطوبة إذا تم ارتداؤھا لفترات طویلة من الزمن وقد تصبح موصلة للكھرباء في الظروف الرطبة والرطبة. إذا تم استخدام الأحذیة في ظروف تصبح فیھا مادة النعل ملوثة، فمن
 المستحسن أن یقوم المستخدم دائمًا بالتحقق من الخصائص الكھربائیة للأحذیة قبل الدخول إلى منطقة خطرة. یوصى في الأماكن التي یتم فیھا استخدام الأحذیة المضادة للكھرباء الاستاتیكیة،
 ألا تكون مقاومة الأرض قادرة على إلغاء الحمایة التي توفرھا الأحذیة. یوصى عند ارتداء الأحذیة، بعدم وضع أي عناصر عازلة، باستثناء منتجات الجوارب المحبوكة، بین نعل الحذاء وقدم

.المستخدم. إذا تم وضع أي نعل بین النعل والقدم، فمن المستحسن التحقق من الخصائص الكھربائیة لنظام الأحذیة/النعل
 تعلیمات الاستخدام: یجب وضع الحذاء على القدمین وضبط اللسان ثم ربطھ بطریقة لا تسبب الضغط على القدمین وفي نفس الوقت لا تسمح بتحرك القدم للخارج دون فك الرباط. أحذیة. لا
 تستخدم أي وسیلة تسمح للحذاء بأن یتناسب بشكل أسرع مع شكل القدم. مثل ھذه التدابیر قد تغیر خصائص الأحذیة وتقلل من درجة الحمایة. ینبغي أخذ الأحذیة المستعملة إلى مركز إعادة
 صیانة المنتج: یجب الحفاظ على الأحذیة باستخدام عوامل مخصصة لصیانة الأحذیة البلاستیكیة في السوائل والمعاجین والھباء الجوي. صیانة الأجزاء النسیجیة باستخدام عوامل مخصصة

 لھذا الغرض. قبل الصیانة، یجب غسل الأحذیة جیدًا یدویاً باستخدام الماء الفاتر والصابون، ثم تجفیفھا في درجة حرارة الغرفة بعیدًا عن مصادر الحرارة. بعد التجفیف، انتقل إلى الحفظ.
 اتبع التوصیات المرفقة بالمواد الحافظة. یجب تجفیف الأحذیة المبللة كما ھو موضح أعلاه. في ظل ظروف الاستخدام العادیة، قم بإجراء الصیانة مرة واحدة على الأقل شھریاً. اعتمادًا على

.ظروف الاستخدام، یجب تقلیل وقت صیانة الحذاء
 تخزین ونقل المنتج: تخزین ونقل الأحذیة في العبوة الكرتونیة المتوفرة. قم بتخزین الأحذیة في درجة حرارة الغرفة في مكان جاف وجید التھویة. لا تعرض الأحذیة لمصادر الضوء أو

.الحرارة. لا تقم بسحق أو تشویھ الأحذیة أثناء التخزین والنقل
.مدة الصلاحیة: تستمر الأحذیة التي یتم صیانتھا وتخزینھا ونقلھا كما ھو موضح في المعلومات لمدة ٥ سنوات من تاریخ الإنتاج الظاھر على الحذاء

.pl.toya۲٤ إعلان المطابقة: متوفر في بطاقة المنتج على الموقع الإلكتروني

održavanje izvodite najmanje jednom mjesečno. Ovisno o uvjetima uporabe, vrijeme održavanja obuće treba skratiti.
Skladištenje i transport proizvoda: Cipele čuvati i transportirati u priloženoj kartonskoj ambalaži. Cipele čuvajte na sobnoj temperaturi 
na suhom i prozračnom mjestu. Ne izlažite cipele svjetlu ili izvorima topline. Nemojte gnječiti ili deformirati cipele tijekom skladištenja 
i transporta.
Rok trajanja: Cipele održavane, skladištene i transportirane kako je opisano u informacijama trajat će 5 godina od datuma proi-
zvodnje vidljivog na cipeli.
Izjava o sukladnosti: dostupna na kartici proizvoda na web stranici toya24.pl
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